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ERJE
Abstract
Nietzsche and the Initiating of Postmodern Translation Studies
(by Chen Liming)

Nietzsche is generally regarded as the pioneer of postmodern philosophy,
which manifests itself mainly as Antichrist (God) and calls for revaluation
of all values, negation of conventional metaphysics and proposition of
perspectivism, farewell to enlightenment rationality and purport of will
to power. These thoughts, including such main ideas as perspectivism,
revaluation, historical sense and conqueror especially, also melted into
his ideas of translation (studies), not systematic as they are, initiated a
postmodern approach to translation studies, and have a lasting and profound
influence on his followers. A revisit to Nietzsche's insightful ideas as such
can help us clarify the genealogy of postmodern translation studies.

TER 18 7 B 2 r9FA Al E > JEX (Friedrich Wilhelm
Nietzsche, 1844 - 1900 ) B2 {EBITTEER » GBS 2% ~ UVFwE » X
et A~ MR R ~ BER » DU ERIEE - g8 T2 DIRFR
EEHEOEAT T RIZRBAI B - DB BTt S B
TR BLELFIE e > IR A B SR AR Z BRI DA E B L Eie
REEERTE 7T (E R - R B O — ke BARE AR -
20HAD DIRABRAHET L » FiRI R FE W EME LR - REAEE (B
R R ) FEMERBRT 2N RTERE -

[E R BAHET B2 AU RS 1 RN Al ~ By ~ 18

a
=
a
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M~ 7 ~ BN FEEDE - IR OHE RIS ~ EIREFEEERR
BRFRTEER > Wt 20l a7 RS - Hik
BB — D i T ERERBEIE S - W HS D ER
HIRRAHE ~ (EELE - (RFE - (52 - W - BELE WA Sim LUk )
FERER S SRR ST - IRERARUR R BRI 2 ST -

— JEREBH N L&

JEFH WA AR FR T FRA) S8R (Erickson 2001: 84) ° HL/EREL (%
BRERBGRNS @ §UERFETENNEER  EEEE505H
FSETH AR i PR o MhEE TR TR LA " FESRAE R R, > Atk
HLRH) (Habermas 1987: 83 ) » @8 JE R AV I (CE AR LLEERE - (HHE
FREYERR AN NEHERFCA T SRR B B eI > LU 5 )RS
TR A E A H ERMRS

By 7 S ArHhERAR fE SR AR ORI - mlHam B LR B AUE R
TR - =it - RISREE IR RIR - R AR AR 2
HARER QT 22 R BROAE (FANZR L o FAYERAVERER (U R IR &
1z B R Rl B E BUmE TR - OB (R RE 1)
[BEEER - SEEPm LR - REHAERER  SHRGENE - R

ﬁ:l:-
B °

L1 (B ) BRI R g

RREFEE AR TR A A IR - BT E SR
IR - ) » o BNk BH BEEREAU SRR BB X
I IEERAER IR - ERBRE IR YR X 1R



Je R B H AR 7 B B

—1E7 % (Robinson 1999: 9) « 5K » TEMF#E N 72258 AN »
HIEBBANEIERI R I FARINER 15 CREBD ( The Antichrist) —&
th > [EREHTESEE (will o power) FIEIEER » i DU A S e 5L
BT RESER U ETE BB TETRELE B SR ST IRIER TR
B TERBIEATEREAAEE : TRECHMR A AR AT H R B R 5R
SEE WAL HES T E - &y VA ZGE " (Nietzsche 1954: 571) ° #1/E
RIME - EEHEBIE R E RUHE \ITE2EEN 555 IE
S5 e R EEcE I > PR SR s B AR AERL « "B AE
PERSE T AR > T REIRER o - SR B e A A RERERSE T
AREE SRR A an g L AE A AR ASE” ([F_E: 573) « (R - SELEfR
ETE R E INGR B RA AT RMiLEREZ -
TEF A SR R B B EEN R BERA g —E
CREFS VBB BEIAHLU R o iz Fr DN F SR B () > B A
“HERGR VR LABGHIER PR AR » CRARBUEIIER
B o EBHERAGROBERRT - B EATH R FEER &
¥ i B R R B ([F] b 655) - TEE KRB » FI /7
W — B EE S BN EREEE G | > HEEMG RS
Mg T RATE S LHRBIEGTE - FRISRLEME TR E
SRAAE S B HER AR E B T B E R (owo-world ) FUETER
EREEH HYE TR — T A R RS EAE - i E
7 (BE AR 2 EEAETER S I 5 2 st L 7 S B Brar il
EREA o R AT A ESNTEE o FRERTE R KOE
HESE R —(E &R A B (noumental ) T FRATTEIESE (i MPREEEE
st S A8 > BXE B CUR WTREIEISHEENTY - FTARETES » TE
TEF2 B RIR BRSSO 28R © AN > JERA B GBS0 fy— T



(BT /=

EHRRHTE - —REME R AEREET, - — SRR A RE - BT
E—ANRE  (EAAER - HAP ~ BRI EEA Rt — B2 B N —
{E K LA 8" (Nietzsche 1954: 656) ©
BRI ERGESERES " L7 IR LR EE& ZE 168

F o BOHHERRERE T 2ER L ERAZOEM L2 e

CERFATE 2 7 RO E AR IR | WMEARE AT (IS
I3 - HMFTE AR BIEMA AT o - Ry 7 RN BRI, -
ERME LB LT 2524 K1k RAREGER—FHEERK
HISERE « IR A B R e 4 — V)R s B i W O JE 5™

(Nietzsche 1974: 181 ) i i IVFRFTE IR EHES, - B L7 E
5t BN ERE EEEETEG BB - ElE o AR
FofC T EEIAR G (E K EFAARIN H - — S EBEL L —X |
R AEEREBEBRIRH ZIRIE » NES HZ&RIE » By —V)EE 7

(Nietzsche 1954: 656 ) 18— » {EfRAY (571D WO BIERERL AT LA
HRH — "SEG—VEENER - hEEEEEEEI A - BRIBTE
PRI ARIFTEERMZ -

1.2 e i L2 - ReBHAmER
EHERME - i L2 et NEAE BRI - (52
A EFE R A E EHEAREER” (Nietzsche 1915: 33) JEREHEMIE M
b ERE A T B R SR ER AR AR AN IR SR RO AL~ T IREERIRIER”  —FE
CEERERT S HEEEET R - DR EBEEEN B HOT AR R I
FITER B o 5@ —HH TRER2RE T ARl — P AR EREHEHS |
FEfMEZR > FEi L SR RN S S R AR TR A (L A RO B 2 I 5
> Beoh - VR R E A IMER IR ~ SR B A0 "HE” AR A(E




Je R B H AR 7 B B

> e PR EREEBRNRER ~ HENAE » —ES \SHEE
BN EREE ~ $HBBEYAE (ching-in-itself) FEZFT -

JE K& R A F BRSO RE AR E RS I
AR R B8 - A A e MR T —EFEER “EE” (true) 5
“F8” (apparent) HFZ I ZIT5H o TESAEEHER SR > “HE”
TS OMERFERIRR T ~ 1858 - ZE MR R > B— (B R “FE™ i
G0 TRFIESE ~ A Rl BREE LA T SR A R (R ~ SEERANRE RIS - JE
KT ARSI R (IRRAEE) (The Twilight of Idols) >
FERL > T _EE2 AR L SRR S B R E R ZAE IR » B R LIH
LER—EEEREE —AEES > EREER M IR E R ER
AERCERR — T E B E - HTEA R SR BB R RO - 1
M5E B HOP [EEE 5 FARRERIRE Rt

Je R s B CHYVBIFEA Frifl TR 22 o Eretdi BIeim
R EEERIENR LA EAE” WE S (Nietzsche 1974: 167; 1923: 6)
BLE BRI HBTE (IREEHIRLER) ( The Gay Science) > TR T T (&
PIERFRIAZRY ( Thus Spoke Zarathustra) ° &% » R ASZ 55— {5
i ERFEIET EIRE R ST RS > AT BEHRAE R LR
3£ (Hegel 2005: 498) > #Aifi » ;& —HEEEAE TR EFIERA EETEH -
IS - B ILREAEBEE A SHRASFE > AR EERE
FLNERER 2 BEZ 1Y o TMERVER B 2 FRIEBIEN K MIREN+F
28 MH bR B B MToRE E o KEAE ER9EER T F 22tk B 28RS
ZEABIEET -

HEZEHEE M EE2MR AR RS A £
( perspectivism ) HUR(E o fMERFFFR TRIKE - NEAEEHZY) - EXRM
REBEFREEGEENATEN TS A "FEERMERS
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Y (what there is not) > MEFRIFE o FAFHREREZEN "BHIE (in itself)
WEEE - haFHELE E MR BT (Nietzsche 1968: 267) ° fEJERE
Ko PR A R IIERGEZY) > TR ~ FEA
BRI E R 2R B A G EEE A AR o R
E HEAA RS > EEREERE-IER > MEAEENE
Fo— WA HAER"(AL)-

B A IR ER T R - SRR R R B (E T A
EHEECC LA E G4 > WMDY E TEHNEE - ReEYE S
HORIE - 1A i BGEREER HOAB S, - PTRERYEEE » TR 16
ROFE ~ BLEAYRE R o JERAE A mER ER B 4R A R /nan H—
W T ERTREREER R - MRS RAETERE” ([F] 1: 91): &
PR FAEI AR — FEHEREMIER - —fERM2” (misinterpretation )

(Nietzsche 1954: 501 ) o BRI RRERE RILVEGUE AR [FI 6 A 50
AEREM > "B FEeE S A EREERAMSLIALE - B
@~ L T{E MR NBLER -

1.3 SIS » Rk E98 )RS

BBy 17-18 HACRUMIE PRos BUR SRR 2 SR ST LS - B
BRI R AR - FR R PRI A DB A E BRI A 125 R T AT 2 57 B
TB2FEH - BEFMLUA > R TRENGSES RILEEREE - 4l
B > HELFTEREE e E PR AR - B5E
RS LB R PNEBIRIER © iEBIR R R BB H R ~ EK
IXTERES - TERIRIRG B R AIEZES: - BEmTE - % - 08 - R
Fo MMSBEE - PENRELRMEE - EREEE (B8 15
PRAER > 3718 B 8GR » DERME R R3oK o IEANEE soispBnf 2 350



Je R B H AR 7 B B

16+ “RGEESATLE A % (S SR E A Al T A
H&E I BERESEN R EORTEEIRFE - BGEEBR R » £
RERCT - \WFAEE B ER RIERENE - SR B CAC R E A > A
{FRRET T B R e R (vl ~ 2635 > 20060 4)  AILAESKR—
MERIERIE - HEF AR Z TTIEAN S B B ELA B AR REROR - AL
SCEBMN S » TREPERIA BT - ST RENEZE IR KK — (Eine)
AR LIS « S UE R AN E R PRI SCR R A - fEEME
[BEIFER - F—ME—ER—F O SERR MR e g

([ E:5) o A% > BRSTERIERY B AR HLR ZEIHPR AL A0 T 57 - H
Al 0 FARIGRHLICLIIE - (HREGHRS M —Bltamt 2 & 1R H S S e
H—T - “HGEERTEY) BB E SR (A L: 6) - 2RI > MFEH
B 0 WHIGHERRA MR - ARG E SREY (L 5) -

MR S - EARAEEE MR B R - B EEE

AT o e B T JRE 50 9 1] R AR ) Bl JEGE A A T AR AL R B BRI

G ARIKGERIERBGAGHEE BRI TR mEGRREN S

BRI R S BEER IR YT SR (BT (RE HSHT 20040 97)
& H0 B P A iR A CGR ER S - UL EIARGGEB R E - JERME
R REE SR ¢ A LR R D R BRI A — R AE AL - e
USRS R IEATE © JERA VBB MARE - e EEF T
th#E — MhECEEEEMEM S BB LE - 2B &R T RGRERRE L ([F
E:97) - it RAEIERRRAE » “BLAERUAIA P R FF LA P -
DL R DR ER E B B RO (/] L2 110) ©

XA H i — =R B EBR B URGGEB R B - M

TERIRHE R » AR M AEE TS B A T & BT 2= ) AR 2 )
T8 o “JERARSEEBER LR SR ARSI BRVERL R - ST T RE S AR Y



(BT /=

BRI (h5 BISHT > 2004: 112) « TEERBER » HFRFEAIEE
IR SOAS Ry R AR AR ARG > BSOS R T 58 )
BE” ERE - SSRGS EE L - R A OB IEERE )
EEXEIAEREREERNES - ARG ER GRS
Lt AE o HER AR A A B @S - JERA M RRGEE R
& 0 DARHIRGEERE - BERCE A an AN RERI BRI -

BERIME - WL ARAZE “EanEE" Rl B
AREHT ~ BER) ~ IRV E - HE SR EaE S BNt b
f ~ JEERIERE L - A5 RS LA LA Ry U IR ERTIE 1T _LZ2A I
i o AT E RBURISEF ~ Frfe ~ BIERIERIE 3 > RIS - sEfE - JF
HRHE RSRER) BN ERAEH RS ) > AREREL - B0 LUK
B BN ERIERHGER « (ERSOERSCELGRE - ERZ RETE T
HOERRE - BN R A7 U BE (LA BRE /) - (B R AR (AN
SENEE) WUAKEE - “IHARANENEE — BRERE | {rMECHR
e RS —— HAEEE |7 (Nietzsche 1968: 550)

— BRI BA R A

[E Ry 2Bt I8 S R B RS EER A0 8% - B R B
HAT P — IR AR - @E TR - (HEERE -

JERH IR AERE R AL » EEAH REHIRIE) (The Gay
Science) FRERs “GmEaE B 83 B (EE 21 ( Beyond Good and
Evil) FIEEAHIH 28 81 - R BEILARE - A Grllli®) —Hifmeths
HIHARIR AR EAE » ATLUR B b7 2 SEE RS 250 » LIRS EE
FOAE AR BB M = 5 ] = T T



Je R B H AR 7 B B

2.1 kw2 SEEEE 2 Sek

JERAEH G AERNEHE L > EMARAGRHEERR
W) b 2AE » FER IR — B ER R - HE LR EEESAHE - K
THEBAMEFE » (ER A Z LiEE ML SLiERE - HIEEE
WATFEE > BRI ZY) » WH R (Nietzsche 1968: 267) ©

() A EREITIHERL » M ERALRE —H AR

“EETREE > HERRAER-EER > MEFEINER

(Nietzsche 1968: 267) ° HILEFRIEHITERZ T - FIM 1 RIFEAHE
MRZERE o DRI > A0 o 5 6 I IR E R T (Quintus Horace, 65 BC—
8 BC) FI & FEIMATHE 517 (Sextus Propertius, 50 BC?—15BC?) F5¢ A Y
FERME - FOUFEDIE » 338 ZAEDEE 2R NE  FE LA
VEE ZIEIER « "SI RIER ARSI » DU LIS SerC iR A G » (G LkBl s
AL FMIAITIE 2 7 (Nietzsche 1974:137)

PETE G DR B TR MR S > HERMELEER
ME— BRI » W —DIE 2 ER L RN R BEZEE
TR RS ENRE o HEam R H AT M (St Jerome )~ BEM T

(St. Augustine) > HITFZHIH FFHEFS (Anicius Manlius Severinus
Boethius) ~ #fE# ( Niklas von Wyle) » SCZ{EBUIF AR (A7 ( Desiderius
Erasmus) ~ B&{% (Martin Luther) » JTAAJf42 (Daniel Huet) ~ E2¥E (Charles
Batteux ) ~ ifi A& ( August W. Schlegel) ~ #{{& (Johann Wolfgang
von Goethe ) ~ fifff{E#K (Johann Christian Friedrich Hélderlin) -
{87608 (John Dryden) ~ JHM (George Campbell) ~ ZEHRi )

(Alexander Fraser Tytler) ~ FiZ5{E (Matthew Arnold) » J@ZHIX
{1 HE 2 17388 (Roman Jakobson )~ R¥FE1E (John Catford) ~ F&E FL1#

('Theodore Savory) ~ #HF& 5e ( Peter Newmark ) > %%5% ( Eugene A. Nida) ~ &



(BT /=

iEFER (Andrei V. Fedorov) 55 (7 FRLAEHE - 2000: 27-290) HEHE
FRELEGE - EREULEIE - MEBAIE LT o (HFEL (Mg ) B E
A ERE - TRED > 2 R LIRS (1FE ) RURRE RERU R A E B R B AR
fRAK > RO AR A 1R — AR IR BB B i EERERL - T JER
IR B \ B A R A T AS SRRSO AR 3 > DL—FaREna e &
T H IR E — R > BB E S IRIEZOE - BREFCCITES - (3%
VR R B AR TR E - (TR IR B AR E S B 1)
TEERBEIK » G2 H IR e 32 5 o AR oKk - N E R
AR R 50 A > TR E BR BB R S EIED - (RZLLE T »
REVE B TR SR R o W77 %R T B GG m R REHIE ~ Fithl
B~ EAGIE - “VERaE A BRI RS S0 2% B B TE JRE 50 B 3kl
HE TR EZMEE - (FRFA - MM ATETBLERE ~ &5
LLR AR B AT ~ WA ~ B0E — (A A DR ARER A &+ A
R RAUZ UE TR AR BRPE” (Nietzsche 1974: 137 ) © ¥JE%
ME > "BZEFENERN B PREAFE—PHIRRER": &
B 5E  HERREW - "EEREINE—EER > &k Hik
AR A AR TF o AR dn R EE M R R R S B R
(Nietzsche 1968: 272-273)» MIFFRFENER - BT S » EA
CEEY)T R BT R LSRR LN AR o BEE— (A
“wE g TR NEEVEA A EEE B B EY R R R B
—{E AT DB M R BB M R T A OR T R EEE
5 RN LEER > BEEM > SRR EHLIERKE”
(Nietzsche 1974: 335 ) SRR AE AR » FTLL “(HEE/EREIRAE
W —D)E A RESR” (A F: 81) °
B2k o f@RIE M R FE 2 " — SR E R “HEEREE SR 27

10



Je R B H AR 7 B B

(Foucault 1998: 205-222) » F A F& B LRV IE— (8 E LAY 71T
fit > IRIEREERYATSR - MR METIERE ARSI o I LU E 5E
TEVEZRIMERK o 38 B EE RS0 SO B #6740 HE — T WMA%MTW
T ERIBEES - SUARBIR RN EE S WA IE A ARG B P #8858 ( Barthes
1977: 156-157 ) B LB R RS E R E HEGR & I - BEFE R
HERIE(EE R ANENAREITE > M— TR EEMA T HeHE
K o BRR B ESE > AR > (ERSUAZ EARITEE Ut ESE L > 10
A RERR A BEEE B BT VERY 22 - REFENTE - (eI sRAE & AIRLAE - 7T
B> “FEE IR AE VB LI EE 2 SE R E” ([F] | 148)

VE AR VR AR T 1RAL - VRah HURR A o FBE s OB R 72 I
FEIFOM > FE(S T HEF R R 5 (HREERAENE - e R HES
BEFRMIEE > MIEEMHIGZE VREF MBAaR - R EEs HFE
MR - SIS » JRIEE (COUR) I Al BRIt B3 s » AR
REBETS » A REHEBRHIHT > Hitesks (BBE ) AR » (121815 > 1EFT
SRSEMAE » FR(FARE 2 E DURTEMES ZSE AR A E « Fit
RS E BRI ER G REFRE 2 O3 - RIMEOE T REHEPR L
o i BEE T 2 $HE AR E O ESIVOE S EERI RS AN 2 B
SET > MAEHIERPE 2 ERIFANE | 7 (Nietzsche 1974: 137) JEXRAL G &L
TR AR SE T NSRRI E AR RS — b — 24% - thst3E T1E
Py FRAROVER - (CTEE T VRS AONERL » SRICT SUA » R T 3% > (8
{EE BEA—E BRI AR R B T R HE MRS -

2.2 KRB RS b R B R A
RV SR IS EAE N P ER R SR A A - RN HE A -
JE KA PER s Tk » BB R LR U SRR AT T 852 » A0l oy

11
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Ry R ERF AR RN B MRS 2 A
AT > AP A —(ERF R A % DI s &3 (Nietzsche 1974: 136-
137) o JERAEMRR LR - W FFRE S thEAE e % ~ feps - 18
JRURESE - TR A S R RE SR ~ FIFA R s > FERE oh Ao B TARES » SERRARE
BT RS Sl EED & 5 SR — (AR R (B KBS - [R5R
HEER MR ERT - MREE EATH L > B EaERIELAS
IEANsERRERE HiRfn S “— VI EENE R AR E %" (Croce 1921: 12)

B EEEAR - B R Rl — B ERRE R R BRI AR RO ~ R
FREMENE < “HE SRR B ERAE R R MR R - VR Ry /Y > B4
AR > R—AETHERERY - RICKR N EEREHERG - B —' A
J& “EIE " (Nietzsche 1968: 330) o FE5E th 2 RIFEAUAS I - HUE HIERE
NI BES » ARBEAN R E R AIEE A b o MR >
BB REVETEE T o EAGHEET > W TR A A o B
SEPREREJE R B R RS Ay A BRA ST LB AR B LR A RS S ED
3 HERBR R S SRM E B RS IR S I A —
IR | B P Aris AR RRR S RO BRI | SURANATE B B
A R IR RE HEE R IKEERIE |7 (Nietzsche 1974: 137) ©
[ 2 A MERMEN MO FRECIRENET - B AR EERE -
HREBRZRENERNRBTE - 38 A BECSHR ETERIE(F A8
TEA RS A EER - v ATRIFAOESE - T RERGRIEE - FERELE
HIFBRIE > RIZABIARGS S \RITER : “FeMEEE TR > W B EEE
0 2 EEE T E C RSV E BRSNS 2 (A L 137) - 7ELL »
JE FiEHR g — RN RS E(EE > S8 T E AR —m R
BARERFRERA SRR RER - IEERE > fTENESRMS
HE S EE B (Nietzsche 1968: 275) ©

12



Je R B H AR 7 B B

BRARIE SC )RR B ~ MG ARJE T & THUESE - AVE - sEE A
W BB R SR - AR Ry ~ RIS A A IR AR R - B
TSR INK » AEFRIECIRR 50 2B - T GE S B MRS S ARYE L -
EEAEEEEE T - MM CER M) P AEEZ LR 8k
()~ BRI R P &R (Nietzsche 1974: 137) « SR "L Ay
HARFAE RIS _ERIIREE” » %E ML B A\ MRAY5E ) RS R G
FrRrOER - BLERE V)RS A B B S E (S B IR — 1% - 2HEE
b IR A SR P R R PSR > (EELFE B AL -

ERERB A > BT SR8 o« FE L > MMEERURAG8E - AEHERR
JEE SSRGS R AR R > R RREAMES > RZ DA
P —— I FE 2 K T AR IS A B IR e A48 oy 4 R (1] b 137-138) o

EERER & HEGTHRMEH  FEEREES > oA
“FREEA : FARAENE” (Nietzsche 1968: 218) « MEBREMIFERE » HE
AR EIERETE » MEREEE ) R EREEEN A R E I : 2 S RIS
EE T EREREERE < JETEA S Ty BE R f” (7] _f: 217) -
SN RS R HIMERI (G eE - FEfERAVE SR 2 2 i
IR BIEE SR ARG LIRS R - BE—RIINREEGE - WA
BIRPEEEENES - "—IERARENEE (— VIR E £
ARG Ry 2 fE ) (Nietzsche 1968: 323) 5 “iE /) EE R EERITR
K oo AR E R IEARRERE - 2 — 8 - RGN
HE » BE RS R & BRI EE S E 1SS e » M2 by
JE”([F] L: 346 ) - BRI - ERAVE N EEH R A ZHEEEREN
VEEAEVE - EHBEIFE B SRR E % » ERS (F3E ) £HREE
HRIERY s8R BR B % TR 2 ORI ST R T RAGE TR E
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EEW) ~ IEETETE - ESE THER G - B RS EE
IS RAHERE - AR SRS ELINEEEE - W AREHE R

54
» AEMEIER FSEMA - GRS EESE R AR HE—@IE - RS
il - &E ATRE ~ th R R PR EE B B LT o IR o 7R % i B
(W9 ) EdiE R — O B R A 58 el (RN T AR -
TR T ol 2Ry — TR R S ~ TR Y R R o
BESN » A0 ESCAUR - ERREE RN G A ERERMENZ T

T - B —REEE A TRV H L B am R BRERER SCh o (HELEEE
AVEREHRE - N AERE A LA — MR - B E mEsr
FERFE RS LR ZE B E S MR E A E T 2158 © BlRE < B MERNE
ERIE (REVEE ) RZ RHEE RN B R E R A TR
BLEIRF A SO LRS- B LGGT S  DIEEkE - @R —U)EHER
FEENR A RPE R GLA » 1T BB B E E R AIEUE 2% Al RERIIE & E
ABEHA » WATFERE B

TR B —HET SR BT - B~ A fE R BB
& EMEERE BRI - B - AR %ﬁﬁﬁﬁﬁuﬁ — A R
LG TAMEE ~ BRI A RA ) o BRI — 4% > MMEHERE
MRLIAT 5 RAREE— LM Iy 5 B BB W ey 5 R AR — L R L O
R BIE L BRI B I T (Nietzsche 1911:180) ©

TERREK » BENEEH R EE AR OE > B FBIAFER
ME : ERTEHTER - R BZIRER AT Z R -
I BRERFREE R > EEEE - B5 " —VUPEEE" (Nieczsche
1968: 267) » {Higf EBRAIEL KGR > e s FHRIFERIHE R - fit
FUHER "ETRNME > REREAE-NER > MEFERNE
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£ oWME 2 "REMWFEERMEBITR” ([F £:267) - AMMFERIRE
BRIFRAFEREES - BB EMAENREZ - EEREK
TE—{ERFCEH S RIARARREEAIAT & - “ AR B —ER B R % )
JFE s (Nietzsche 1974: 136-137 ) o [ s B30 20 BRI F M40
(AT ER R 52 il JE X » ARRER AP & 4 A 2 TR RR PR - mT R > HEH
R JEE 50 AR B R R L A R —ARAH A @R - J& th B BERREE
TIGERETR ~ (EBRF LA AR S B R - @G S : Y
AR - BR VIR CRME > B—ErFREASAIEEE M
RIFERLGE 2 > TR E A PSRRI (Foucaule 1998: 275) ° 7EM
B MRS R RTHRAIRE R -

JE R FHFTRE R R b AR I e BE T FE R > M
S BA R EEE - S RIEAIEM 22 BRFESCAIFE MR ; (iR
BLnEE - AEE > WEEBESEMW  FEE TWERER  ES
581G S HAE AR A PR S - B ST I B R B 22 R
S HAEENRR I TT A A -

= JERBHCEIER SRR

JEFR I IR AR T RSB ~ B2 B D 8 T — Ry
TERMEFFER S - WA ~ MIZERE - /718 (Buber) ~ AHE
HH ~ BE{E - (EELE - WTE - BIPEMERSE RS -

IEANE SR —H% » T (A% A0 A St 1 P 1 7 5 ) 7 i | £
e BRGE TEEE AP MR & - 1w KBRS S R
AFLTEE(E LK S ) (The Anaximander Fragment) fl (fHEZMRE 2 )
(“Wias heisst Denken?” ) FSCH » WS S 8T HIENR » FRIBR5EUS
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IR Y (ibersetzen ) © I SCAFHAYEE - MAAFEAGESHIAE
g - (K E) BT - IBIERMEE L T e R R FE sk ia T

“REAEE R E R R R IVECHARLEE - REEFSGEL
FWIABHEES MSAHVERE - 5 2R EN” (Heidegger 1984: 14)° "3k
(PR EARTERNRE Z AL R 2 A LA RRCGERR AR R P 2 A
TR E AR SIS S EsIER) — kR o LRI
[ERN =T HEFZ AR ENE R 2R R ([F] L 19) - TR
TEEER - RATEERUE L Bima RS T - RS A RER L
B - R S MEE TR S 2 Aran B AR S S P REIS B R

([F]_E: 19) BHRFRUREBUTE s 1) EAREIEE 25 R o MhoRAE (AR E
B2 ) HREE e - TR AL MR - ATE AR A

(Gondek 1997: 269 ) » AIGHHEMFREEIRE - MERNRE TR

FEVRHER MR A MLEB A B2 - BRI - PR R

BB RIS - "B A ERE S EE AT B8 AR
PERAERERIR » NE R EMSAVEIEE ~ T RAIEEE  EEEN
VEE » RREAIHTEN « (EE IR AR BRI - (ERREE
WERS B AR AR ( Gadamer 1976: 210) » BlRERIERBRTIHSC
AU DA T 3 ERRMERI AR R - “ﬂ%E’\JEa’%fﬁé‘F@@nz
BRFSCS » MRIEESEARS ZEmS (A1 HEEF ) LUE
s RENRECSRZERmH” ([F L: 68) e %ﬂiﬂ’ﬁ%nzﬁ%ﬁ’\] ’
Rl FE AR N B AR - "R AE R N R AR E
WIEE” (Gadamer 2004: 184) » EFE(FE IR IEZHF O AR
1B (R R RS HAEE WAL B B R E NS — G &R
AIERIRESE S - AR FUCGIE(E R RIS AR RURAEFR - @
ARt AL SRR -
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ELEIERE R —1K {DHEEﬁ?ﬁméﬁéﬂ~tﬂﬁﬂ‘ﬂ%ﬁ%%ﬂ% €. N: Uh=N
FVEAEFGER R BRI ER « "R E R R EE
EEE S A\ > FTLUETER @a/z\;ﬁﬁ*ﬁﬁ@éﬁéﬁﬁqﬂu—@*ﬁ
7T RBEAER o B> —TUIREERIR LS —ERRE > JMEEAT L
A0 BHEEIAAS TR EAE - RN Bk TR RE AT TR R
FEREFE” ( Gadamer 2004: 386) ° TEMIMIAE SR » BRARIEAE L2
BEERBE N E AR —E A sNEE - — V)RR A A LU
TR JFE s M R EERE AR o

TEEEH > HERRIBIES IR R MZEAT - MhERER S A dl
BRI SUAEAT “JRR SR FEESRAL” ( Gentzler 2004: 156) » HEHHHIFE
T b R R R R B A & 1 ~ RRER R I A 1 - BdfE
RS FRIR T B o TR T A R s AR L R
FEAE AT —ARAE A -

BEAN > AFERATE B BRI G 215 ) — SRR RCEHE
P tE RO ENEE > 5 R BRI A R85 1 F B R A ERI A (M
M o AR AR AR R A FTRERY” ( Benjamin 1968: 73) o HUA HERHY
B JREA REESERTAE « HEE SR IR A a1 R A BT AR
FEREIBAMC ([F] _E: 72)  fhE HLERME — RS AR » LUEE—
AR “HEE S - FTLL > “EEMESE R R EEE A BEE S g
AHE (A —E S AR T AR AR 2K - TE fth EHE L Y PR AIE R A A
HTEEa R RIEES " (A F: 80) » MIEE S EBRIE » Rk “BHEEfEIE
MFEEIERE SR ERyER" ([F b: 73) o Mk - FEEEE CERIE)

(Des Tours de Babel ) —3CH{E —TEARIER R A BEEATERARIR & - 32
FytleE 2 B AEIE - AMRIE - BB HERE A“1EK%&%ﬁﬁ§E’J
fli3E S HFE 2K (Derrida 2007: 222) « E{REE - ES ~ FER A
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NI KT TG SR B - W HAE SR - 3B "R LR AT
HEIFSCRRRIER” (82 0 20050 50) MRS T IRAIN "R
B7" (Pound 1954: 200) ~ HHARAR BIZRR(E R RFR T BOROENEE “ 1020
B R THUET S W IR (Steiner 1998: 312-319) 0 LUk
ENFEREMIA SRR T BIREAY "R 5 "ER @ (Lefevere 1992) 5
Fo@EREA— HEENERE - BLERMBERWTSE
KB T 2T W) / RENERE > st EARA - #ATLLE
WNEIE R RER U 22 R B R B AT IR B S 2 S R -

[EFRMIRER (T S B RN FR AR RS 1 2 W2k B
TR EAES - BT 3G - Bl TAEE - BRI T REFERY S SRR
ZEMH] > fEM T R LRI E RS R BT - SR TREERIE
BEIE - R T BRI IEROCRET - T ] Bk B R R R A E
{6 28T - BARTEIRZE 730K / (BB LRIFERY - BT TERE /&
P S HIRIRIRE RS - B8R T AR OIS S SRR ST R I
% NHERESEERZIDE SN — M mE > R
AT BRI SR © AN > RS — (e - T -
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Abstract
Lying and Cheating: The other Side of Translation (by Lan Hong-jun)
Lying and cheating, towards which we tend to hold a hostile attitude
because of our ethics, is as pervasive in translation as in other forms of
human communication. The fact that fidelity, generally considered to be
the most important principle of translation, is valued so much indicates
that it is just because translators are going too often into the reverse side
of fidelity, no matter how much people depreciate or dislike. Thus, as a
phenomenon to be faced with every day in translation, lying and cheating
should not be ignored in translation studies. In light of this, the paper makes
a tentative study of the causes, the classifications and the functions of lying
and cheating in translation, trying also to explore a new perspective into
the nature of translation.

Rt = AR 1\ B I A 2 A & {8 77 T B TN (PR -
f&FF > 2001: 1) - TERIEE T HARMABIIN o BRE R RO S LR 2 fHE
PERREEMSH - ERFER TSR — SR 2R T AAIE]

S AREREE - EENS N RMRE P RE B E ) IR R
W A LS SRS AR AL - B LR - BE —ER A ST A

 BREELEHENSHEY - thEEE5RENEHRAE - il

Mg @ BERNMITEEEFEATRIFEER] » B "3 “(E” [F3% » A" LURC
ZEEFGEE” (WRIL > 2007: 67) ° AT EERREE - 2P IR
DUEE R ERIAHSERIRE TRy - BUR A 1 ESRFT S FIERAI T > 2
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Ay H e 5 FIEERAITFE

RPN ERMERETERRENAEHEREMGHE LW - T HE
e CEET T BEAARREEE - MREH IR ELE o WREE
SCEE SR SN EE RIS - (HEL R AR RS AN
KL R Rahse - BRFRS D RFZ HAERIER - BT
BLOHE GRS R G 1T REFS BRI - fHER
B R L E I ST AL E3 04 (FRIC » 2008: 25) - 1M [AIFHR 5 (EEN
i B AE > EEHRBRIIA TS F R B2l T s g B
thIRFREA A ARV HNS - FRMEFER SRR AP EEhEN
HAMe s —(E A R R R A E - N SR SRR S A EEF
#t o SRR A S R S BB T 5

i

“BiE (lying) W 2 MFURAGERT—MFEF > a2 —(E A% 5
Hifts - HETE A & FE - #HEE (Carson 2006) HP TR FE
i = HE R > (HER A — ([ EEZH "Fi S E 3 (Kagan 1998:
113) - {EREHIZIER - % "3RS 7 AUBRME AT 0 R R AP M AE - 3R
HIFUEEIE S AR E R (R /B BUERE S A& AR 1 (/15 )
o M CERR) (197700 % 355" AR “(BES « B ARIEE” : (G
REARRRA B (20025 H91/IAR ) ) i AR B " EH - B \RUGS « (B35 -

EEST WS EE o M ERARIGE 18 S R & R ORRREL -
MARER S E B B S mEE S B S EE A E N - (XXE
KR EEERFEL (2009FhR ) ) ( Longman  Dictionary of Contemporary
English) #t “§i 8§~ WIBERE "B AT AN N EH AL

22



e o S . BRERY S —

(something that you say or write that you know is untrue); {4~
PR (2007 FE R ) ) ( Shorter Oxford English Dictionary) HIFE
Fore "MEIFHRIEE R (an intentionally false statement ) B i
BFERARE S 12 OB S R FUE “TERI AR BN TR
HHEEEITIRN - B EUBZEREEREN (Depaulo, etal 2003) °

RylEETER A S - ASURAIRERAVFUE « SRS _RIBITAANE
HatELR AT EERE - BEIRVFFIR WA / IR E” R E T
MREBH=(ERET - FREFNEEER - SOF (BEECR) IBFR
NAEF ~ BB (R > 2010: 30) > BILAT LA H
FEHIRERER - 1) AEEWNEN : 2) ERENEEE BRI
B 3) BREHRERE - =& f— 0] - fEREE N SRS TRIER

Sa5 (BUESTTIR) ZCBR R/ r VBN 08 (FEE B B ) A Bt m gl
4 (GRIFREE BEEEEER) R A EE R FCCEM - B HREEE
EARRER S BRS¢ 1) B UEEFOCE R AT ¢ 2) BE EIR
YHIBIERER © 3) B SGGEEHITFLE

A RE EET S N MEEABEE CERT S CREET M

“HER” S > AT —EEE A MEE AR o TERBIR S LT
WiE EEMEEEN & fLEZERL(E A —VEMER B -
AL > ME(F HINAT - AERIE (Placo ) 75 CERABE ) ( The Republic)
FRER E G R = A SR S AR A ERARRY T (1991: 60) ¢ FR1R

(Kant 1993: v-x) f5ii 5 L At@ETHIPRTERY R » SRR AR AT B
TR AGETER - FE EMEAR A G F R A - 2 N EEE
WL AMBERE VLS - BIGEZER (Kupfer 1982) %
AR T ACREE )T LIRS R HAERRE AR T ACRR
JIHIEH o EBCHH EAERE > Rt G IR E SR A

| Il
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28 AR < R - B A S R EETHENR - SRS BRI
SCEE BRI A BIR  FHO T R (B EESE
TR - FEATLER > 355 AP B SR EE AT -
GER R "R W mE R EER A —EIE R B R (AT -
57 > 2001: 71) > “BEglaEEETE N Bt g Pry—(E =R
" (Barnes 1994: 8)  #HEER R » E ML GH > “FFEHE A
WA EEN A% - 8 B R HI| AR — I MEEOR ™ KA DGR
RER “jkgﬁ%ﬁbﬂfﬁ BN (EE% M » 2010 = 27)
SRR B2 A T S AR —E E AT 2 R - B

T (St Augustine) ~ [ B0 (T. Aquinas) ~ 182575 8 (H. Grotius)
FHARBRTEZHFRSHBES AENFZREERL - £ R

(F. Nietzsche ) A8EEGR 5 & — (@ M _EE2fHE » 7E & HE ) A< & (P,
Feyerabend) IRt 5 AIl@ —E R} 2 B2 E - DT 2R ERE

(E Frege) ~ #ERFRITIH (L. Witegenstein) ~ Bl (W. Quine) ~ ZHf
BRI (G. Anscombe) ~ K7k (D. Davidson) F & AFF S MAH MY
B > R T#HZ EERA R - (@Mﬁ » 2010: 100) [F]IFF - 3%
EtheHas @BEE - LHE B2 ESE - NEE HFE
FRL R B FR DR R o R ERAIREE "t —UIH
LUIRGEREI SV ERY” (Eco 1976: 58-59) ° Fffi#F (Arendt 1967 ) th
R - BUaEBHR NGEERAERE 7S —BEWEE AR EE
B % > REBUERILENMEELE -

WEPLE - EWEAERER » ARG Z BB SR

BEAEMR K% BEEE O PR ALK A e » e - EIE
FyBEER M ER] » BEOREEE M3 XX R A B R R MEE R Y
B o A #EE -G E HEXERNREZR » hE—5#
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A BRI - BREAY S I

HERRE L ER R IR - 3 R R RKE S R EEN
K BEREAEIE R OEG MR EREF - R - M IE R R
FLOARAHE - MIPKAMEMEIAZ iR o EREE WA IFRIFEN
ERHEEEREZEZFEFENBEEN AT S BMETERE > Bk
ZWFERRF S L B EEEHIER S — & o BN A ER B EE AR
HENEBERNIER -
HRTEEE S OB T 0 AR RSB RERE KNI EZ

B o XHERBERR L ZIECQERRKFE) FELLESHE" M

ISR RECTEEOK (R - BUEF - 2009: 22) : ELE
(HEXHF) R UL HEB S =7 “RES 2" M "FEE . gokt”
BRI E ([F] 128) - SREETIE CEHER) SRR “AA"
ERERAE o A AR BIE R AE - AR R A
ACENEE" (2001: 84) © ELFF#) (S. Butler) By “FRAE(FEE - IREHEE -
eli%ds (commonly mistakes the one and misinforms the other ) (&4
> 2001: 89) it « NEFFEMFIERRKERE - (HEER LAIEE
DAE 2 SBEEE  ERHPAZEENELE » (BERE T AF
ZEHEERE GRS GEE 2

MR ERAE S AL ARRE RIS - =

TEFNBERIBE DL T R 2By (NE A NS ERR L B)ERE) IE 2Bl
WEERS 7 - BREERAMMERCE SENEN - ARt
BE T - AEMTE CORBRE R ) Ry “FEE B8 - JMELIEE - &
ERAIE » FLZBoK” (RERTEE ~ BRIESE » 2009: 59) B2 Al
SIS o & ZAIFAHFEZE “Tradureore, traditore” (GE# Rl

BHRE ) T AMERERRRI B ERIGRE - DUERIFOUR 2 R
iR B IR _EANRRAERN S i R F R R B R S
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B3 a8 i U ERRERHEB R CERL HIE - 53
REAVEFRIE ~ BHREmERE2E ~ BBh A RN ~ ZRUBE R EHE R
5 ZAERSC B EEBEERRAIET T - A5 FUORERAE ST
BH - MAEGBIREREE” (EHE - 2004: 3) > A E Lt
AT R LA R AR o BERERR D o FE R RS A o m
B SCREREE ~ WFRERRAE © B 0 EEME - SC{UERRE - A SSRRAE SRR
BiE” (FRERE - 2013) FRFEEEAE - ZOREESCHIFUUN B R IGHE REF —
B EREREE PAEFNEREE BT RhZE - mieAS —EAE
BN FEPRA A RN AL » T AL BOKZE” ~ "BkZ2L”
B AR A PSR AR T o

=~ RS R

EHFEEEY > AMMEFESSERSHERRS » MERNH
3T S WA RIE 5E 2 f0 R A > AR RER R B 1) BB 73 (Rousseau
1782 + f&%F » 2001: 30-34 : 8% ~ fAIAAZL » 2007 ¢ #EFF > 2008) -
RIBF S EBEER A XD (Arendt 1967) > IRBFHS EZREA D

(BEEEE » 1986 ¢ #RIT > 1991 : Z1EH > 1992) » RIEGT S BIE 53R
BT ETED (5 0 2003) IRARBEFR S MAZ ~ -5 - FFHIA
FIERAIEE 73 (FEZEREL > 2012a) 55 - QORTFTE - FREE VA&V RIREN
FEPERAEEVE S EREE - B GRS T AR SRR & e T
il WMtk SRR S0 - B EEER S ERIRE
HERNEE H SRR o RIS A s 3T S R IR E ) - EEE
SRR S 0 FCUREE - BLERIEER S RS REER S W
B AR BER AN T =H R

G
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A BRI - BREAY S I

2.1 GG B R SGR

ai = TEERER > Al R A RE L - MENEBE T - th
ARG HER E AL » Bl S IEEMAK » ANATATL - o3B3 S A EY
et s 2B — R ELERCUERWER N - WD S
THIFCCRE R - ] USRS 0 AR IR SCHRR S AR IR SCHY
Aie o Bl# R B E ERRE SCE A ~ B0k~ s~ [
s - MikE R AERAE - EERGFUNE o EFESCI R
SCRTSE T o3 Ryils o3 4 RS B 5 2 S SC AR © 2 2 [ S RH AR

0

iy

EHA R (BFECUBRBATFE - SGEECHATERN FOGE 2 T8
JiE o

RESLH R o IR R CCRE —IE  BESCREE L o EREEE T
o [FOCAIRE R BN - RS (ERNEE TP B FOGE T ~ i~ 208
FHUWAL AR - TEHEG - FEEEERUEEN GRS 2
THIBHIED T > SR SCEE Fin—& X" REHIE” 2%
farl & o MREEERE R ER R B FOOR B R B R AT
AT BIEE R ORI AR “REE” BB AL % HihiEE e
YRR BB UL R ZE BLIE - B0 - &k IRAERIERN) (RIS
FRELIIA T —F LLEIRVERTIZ GRS » 2R T FaE IR
7 o 19459 » EE NFE - & (Evan King) BIEEHM T CBRBEHET)
RESCHIN T NP o D0 TR RERRS R - FEABAI
T EE R B R E - R FE B R8T A 55 AL I B Rl
TEBLE R T O FEAR o 20T RC30E M - (HEREECEENRE (T LR R
fER 7 R oK B A A\ )BT B B [EER SRR R B v -
REBlrh - FESGHE PN EER LARAOAEE T IHIEE 8 IR
" REIER -
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BREEI AR IFE L EH "MeE" > ERMEHRSM
BERHRZ— o WEHEZT (A. Popovid) 19764 2 Hi {BE 5!
(pseudo translation ) 7% » [ (G. Toury) 1E (FiLENFR 2 K HE)
( Descriptive Translation — Studies and Beyond) F¥HEFE(E T HF RIS
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Abstract

The Power of Song Translation: Translating L’Internationale in
Discursive Conflicts in China (by Deng Ke)

This article re-examines the translation and reception of
L’Internationale in China on the basis of the conception — “discursive
conflict”. L'Internationale, a politically evident and widely sung French
revolutionary song, is usually seen as a historical record of the Paris
Commune and a medium of protest in the global labor movement since
the late 19th Century. The song has been translated and retranslated
in China for nearly a century since 1920 and has thus brought about
a special field of discourse pertaining to conflicts, textually and super-
textually, which could turn out to be a rich resource for translation
studies. The aim of this article is to trace these discursive conflicts
in the centennial Chinese translating of L’Internationale by way
of historical and discourse analysis. By reinvestigating the existent
versions and their reception, it is found out that the discursive power of
L'Internationale in China could be twofold: as a revolutionary song,
its translations were adapted to the social conflicts in China and have
functioned as a medium of mobilizing, propaganda, and discipline; as a
type of knowledge, its renditions indicate the conflicts and conspiracy
between music and literature, art and politics, past and present,
influencing the construction of China’s socio-political discourse since
the late 19th Century.
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SHETHGAMFE ~ R - RS R AR RSt S E

57



(BT /=

TG » (EEAERERE B3 - BB R E (G 1 (BB 1 Lkt
LIRS © 1978 BAR LK » BIE b T —(E#rRISERREEE: - S0l
FUNERBCREEHI A IE - BT A2 EIBeEaFNEE - ERH(
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O FRIEEAE . —FREMEH o SRR REZ AT -

O RN E 191 VTR HERRAY (RIS 658 The International. Marching Song of the
Revolutionary Proletariat, source: Sheet Music Collection (University of Tllinois at Chicago) ( heep://
collections.carli.illinois.cdu/cdm/compoundobject/collection/uic_smusic/id/8406/show/8398 ) *

U ERASEETEE E ARCE C(CBIRREIO RO TE) (1982: 55) » RyEEE H HinE—ICERI R

CEIRER) HIRE > AT 25 3R TR E TS -

B FZUhAEATEE 19626 (AR E S 58 1 2R B TG -

o) T RGN BT R R RO - B G R B TR E R G
FEEE EHT (Youens 2004: 489) °
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BRI E R (2002) » CRRER IR ZE TR BURTIY 2 R —BUP mE D » o0 » Crais

60



WHEFE A B FhaE A7 Ay CBIERRC) e
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FIATH BT R (2000) » CRAKLGTZE) » MRS > dunt © B ERHE A
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AR RAL > 291-293 -
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& IR (2000) > CCBIBRHI) S8 HSOAR Y HLIR) > KBEZE) 1: 136-144 ©
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TREE®E (1998) » CHRBIBNREELMESE) » BIE - WIALHH AT »
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B H(2002) > GHEHBIRERETEE) > B - WIILEH HAAE -
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Abstract
“Pumpkins and Mice”? Metaphoricity of Business Media Texts
and Their Translation Strategies (by Liu Kanglong)

The study of metaphor translation has intrigued many scholars in
the field of translation studies, who have tried to investigate the issue
from different perspectives (e.g., normative, descriptive, and cognitive).
Metaphor translation is often studied in relation to translatability
and transfer methods. There have been suggested numerous and
diverse approaches to tackling metaphor translation, e.g., substitution,
paraphrase or omission. The current study looks into the metaphorical
mechanism of commercial media texts and their relevant translation
strategies. It is argued that metaphoricity is an inherent nature of
human thinking patterns and there is no absolute divide between
commercial and literary texts. Creative metaphors are prevalent in
commercial media texts as well as literary texts and the use of relevant
translation theories can shed light on these problems. This essay also
probes into possible ways of translating metaphors in these texts and
discusses their contextual appropriateness in relation to Newmark’s
translation procedures of metaphors. It is arqued that owing to the
interdisciplinary nature of translation, the cultivation of language and
translation competence should be of parallel importance to the teaching
of commercial skills, and form an important part of the curriculum
design of business translation degree programmes.
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3 “FEM " ( metaphor ) —#JF B AR “metaphora™ &/
ERT B R ERERG S —F o R GFE)
(Poetics ) FHETHARRIAIHY E 2 th K[RI/NSE - “FRa - Ty LAY 2 24t

1" (Aristotle 2008: 41 ) » {FHL M S » (R0 GFRME L — TR IERETEL -
BESRUEES TR REI TR AE - A AREEHR
NHEREE MBBMIRAR M, > BAMBYEZE T - HRIE Lakoff
Ed Johnson (1980:3 ) » “[&Mi{E H A£G HFERE AT . » TMEAXIIEES
o thRIEBHENITE) - T EHAEHEEITEIRIBLSRA - 88
LRREREIER” - FRAIRE S R A AR — R LA - RIR S
(source conceptual domain ) £ H 25 ( target conceptual domain ) H
BRETERE (mapping) © (E{ERIERE EF - BIEMSEABHE R4
(tenor) » MIFMLZIHR FsldifE (vehicle) » (ERRAIFES ZIESEER
I EERANE 22 L RVREA (linguistic vs. conceptual metaphor) i T &4
PR MR EAEA A E - FEIME ERIBSE A3E S ERVEWE B -
MERAERBFROER - B4 > BEFAGULREEEHR > &

BRNR 2 BRI FE RE = PRl - T Z TRt R th /R B EaE = R -

= R
ERE S L o B PR BRI R ST PR A PR — KB - 1
(FEyeh - BB TS ER ARG TS - ) KA HER - HH
TR AN HHR A2 B RAS T3 - PRI (R 1R 1R HORE A
EVFES - Ak BRI SRR - PR BT 6 R
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T (acceptability ) BL#E = (oblivion ) W {7 b A1) 5L 4E i 0 1k
Il » FREETRT DAVE S A 048 » QM IERRE RS R0 (BRI ) FISERR
TGIHY) —JCE AT ©

ERER > ES5 R/ LEHBEWE DB HFMH B Peter
Newmark (1988: 108 ) il 73 7 /SHH[EM : JEFEM (dead
metaphors) 5 FUEFEM (cliché metaphors) : H F M 50 HE 2 e

(stock or standard metaphors) : IEfEFENi (adapted metaphors) : BT
B&Mj ( recent metaphors ) LR BI#TFEM (original metaphors) © 7E5&
HHE L Newmark U2 THHIERIRIEE V7% - B (1) FEBRUEEH B
FIE —ate : (2) F B AEER R MEm RS B AR 5 R e (3) FEA
IR RN ¢ (4) BAMTIDRESS « (5) BalREsR « (o) MM : (7) B3
JSEERRIE I 2E (Newmark 1988: 107) © Newmark 78 A SEFEII & it 2
ZyBRHFREY AT B R ] 352 B 15 A B A R R S LA BEE -
(1988: 48-49 ) AL HE GG HE » AR JLFR0 LU AT R g ) 33

B - AR N A miEEE S 2 A RIS FRE R S & > B
TERE SRR B 58 % WO ACHE » TR I ERE A2 SRR e = 2R 8 ) 2 Sk
PREE ¢ [AIER - AFTRRE A R E BRI » B 7 L prie2InEE
SERMEFELIN > AIEEHEANEE » BFEEREEES - JUUE
B ~ FCERAR S IR SRR AT R -

£ KEREZEAE&15) —F Y > Mary Snell-Hornby A T —HiE
FAGT m PR Ay BHE%E o ath 1 FR (R SERR e L AN FE e v] 535 & 58 i i R R
A HATAATRREAY AT AR A B RS - B (— ) SRR A R SR 5 E
ALAEERAGE 2GS « (=) BRIMTES RIZRE b AT e E S H R
TEWL T (non-anomalously ) i B HIEEHFLLFFH (2001: 57-58 ) °

Tirkkonen-Condit (2002 ) R FHHE EHEILE E S - 30 E R AT
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PREQHOME s B H i SR A BORIRY - BRI & BB IAERRF A1 Rl 58 KRR
Tt o MFEER Ay » HIPNRERELE SRR Sai Z 22 5 » IR B (ERR
(equivalents ) » 3% & W/ETE H HIEHV B FAL SIS = HOE S HU 5 (EaR
ARREIF DL+ B » FEH RSO TS (EAR RE LA R U
B — BRI o KRR R R -
IRIE SR E RO REBEERAN » Schiffner EFEEI 73 B X EIEE ~ UL
EB RIS L PR E ERET (2004: 1223) © [FIRF » At F2 HH A E =AY
BN > EAE - B (substitution ) (HEFEEFEGEHA L H H)EFEM ) -
FEE (paraphrase ) (fEFRIAHEHL L FR ) FIEME (deletion ) (2004: 1210) ©
VTR A — s R S AR EE A R T 5T B e B EE - AN
Maalej (2008 ) 725N 35 F A B ERET SO L BRI BOE ) EE S /2 [ FEm
THREMIRE ¢ Ferndndez (2011 ) iS00 FIIHEAY B 52 41 B B FH T BRI
5% + Burmakova #ll Marugina (2014 ) fE32R1 A B PRETHOUC R Bl Sy
SCHIBERRITHIRE - TERRAIEHRE 2K » By /o AP EHER BRI & L
Y EAREES P ERUBCERZEATT X - FREEEIEE =25 ULy
L - R AR T ) AR e
Wiyl 2 A DUREE > 2R H A AFRFESHEAMERMRE
AR AT RS - EIREERIREGE S —FE S 8 MEEHE
i = AR - 2% BRI E B EE R R Gt R R E L
(homogeneity ) » FABFRFLI S » Bt ENEE 1 th A2 B AE L
WK% L RE > BVAE B 3R SO PR ¥ () 228 8 B 1 [R] e 201 7 B2 E A B8
RRFEFFE - R AGES 2w E - R Al 3R £ EEGRRETR
AB R YRR R B 235K (source conceptual domain ) F| K &5
(target conceptual domain ) FJBRSTEFZELEL1E H HIREHBRET @R — 2
T FERER BB - ECh R P E AR SR A
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(B AR D RFER B AT - 1 S SRR R KR
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BLFAH 2 S LLFRARES M ——RE NS 2 A0SR AT LL o (BT RRRHEAN 2
R EE AT IR N

2. ReissH) SCASERIAEI D R AR 2 & AR Z R & A Bt
SR » ANBCCAT] LUE % ERE 2

HFEREL > HEIZRE » B SRR 5UE £ 23R i H AR RE
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FL/D G SCA B By i 355 IR R 55 S0 R e BlER A (A0 H R
HEm) GESE DRGSR SR IESCRESURRYE 73 - 2R - TR
o> JESCER AR P (DT AN TE 2 $T RERG 5 SUA - IEAISCESCA A

EFRRIEEF A - RERRRG R H SO T E RERMFREE R
BERER  WRTRERR FUE » OB EIRERE IR Tk 2 pK - A
2 o BFERHS AR ME - AMTR] A2 B i B R AR SR -
401 Claudine L. Boros (1996 ) £ (BB R (FE1H) —Fh - FIF 55 5L
A k% Es3 (2 RE—)  BEHEL TH - KN EHA LFE
o PSR B REAES SRR R - R T4 - AR AT -
AIREL B SCERSCAREM - B RRR AR AR B L B S (E
EBRRE T R B RRR AR IR L o (BN RERL R A - RS (R
FEREREEREEE W o (R —(EE RN -
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&[] S SRl e R A
ITEHE T R (G wEE
AIE H #% iRl AR
17 E HETIY) 5 2L RigE
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FRER ReRE ekl e S B F
H{E/ Ml AT ISR B ]
N F it BORAE i
EES it UNFEINERFIY) | R fEE
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s Lk AHElE

(] HAF R E

A AT ESEEddl R ER
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SHHARIREL > AV BHFREEE #E BE Reiss W SCASEARVRI Ak - FBHIE
BINERE TR EEIRIEN © Snell-Hornby 5 (2001: 30) » Reiss £172
FFEIUVE AR BRI ER AR ( prescriptive generalizations ) R EFRE 4 o IE4N
Reiss(1971-32)EE1ﬂﬁ§'J’ﬁ%gﬁlﬁi$%§ﬁﬁ@%ﬁﬁéﬂ s [FE4
1 A EEE% B IMEZEM SCRRHEL « 095+ HLRRIRE A IO Ta & 3R
%'H?E/‘ﬂ:iﬁﬂfﬁ G5 0 T E S ARSI SCA AR TR % aR5 {LAIFEND © Reiss
SR DRI EGE - (HERE EFEE% M - FEARTEERIRS 5L
BEEFEEER) ~ BRI - WS RN RIEE G SR B ) #Y
FREITSE - hEfEeES T8 SO TSR EE IR RS
NEEGMREE : B BEEEVEESE ARG R (B o Reiss
T & E D Rl R ERESCE > 2208 T HAD M ESC AT RE - BLERE R
TR R —EH -

FE > Reiss WU SEIVE D 2 B 8 AN SUEATE R © 41HSC
B R AR ER » B A E IR SR - R AR
fifr > RS RGNS RN U E Rt EE
PRI o A AFEREE] > TERRIFI S - R E AT RE & B R AR
SCAKERL > N ECE B RS U &R D G ER 2 o

Ham LS o MBS TR A S E&E S LN - 1ESCARER T
TREE B BRAEAE 2 AR R > S P A AT A T
o UM RAKRIERN 1852 L @i ABTE R o T EiET
bR A AR R

VY ~ BB SCAHIRZ bR 1 B L st

Lakoff¥iJohnson$& EIHIHE S FRIG £ R AIZE S 2 F B REY
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NFERFEAETEAR 2 RF (229 /2 A Y B PR M - A RS ST SR -
Y R e R - B — R R A RS A S AR R R S —
& kR — RS RURIEE R RER ) — S - FEREBSOE T - S
B 7 AR S bR o LR T A S SO B S A
By 5L o T 1 B89 E B HEERHEH

Bl £ Android BUB R F7 8 M T4k i 3 5 4F 45 — AR5 I
ROHED DN T > HTCT B HoAl T 0 e AR A B T — -

o2 = Hb s T A B 0 R 2 AR ) 7 R T e T LB TR BR o
13 : The war between Coca-cola and Pepsi has been raging for years.

4 - 1t’s under siege from rivals offering cheap software on the web. So
it’s striking back with a new Office suite and a big shift to online services.

el BB TR LAE H - Bk > CHR SO - (5
A% PR A S AN TE S RIZRE ) » T NMEERARIRA 1 R8RS
F o BE L MR E AN SR MORHOBMIRE BT 71
(R SCAKERY 2 i\ TR E @ T« (BB BRI R 5 SUAS N B S ERERY
TEEEE R EER o 1R AR B U RIGESOA PSR I - 8GR R
BRSSP BRBRSCARHE - S G SR a e ® -
AR Y B A B M AT e W B R F RS - T[F
SAbH - AMMRBEA SRR S BEREER o I - S FRmA MR ES e
HEEHIFE © EBERL (2009 ) 38T R BEREE A » RS T
T o e T HER SR AR ) TR S B IR I B s - B -
N fio& - EREEY) - BREs - 2R BEY) > BER 0 KIDIRKRER
EE (2009) D ATEFEIHESCA - s SEERS I S hE e - B
RS RO R RO R RRER T R B )
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HE” “REE AR R NS R M ERE . NESU LR
IR BRI BR G B > AR B REASCAE BRI Al 1% - (H
A8 WA [F R B AN TEAERTRE 1 o UL 72 B R R IR ) =
RN - B[RRI SRR A S LR EE - [RIRE S IR - B
TETBEASESE E TR AR o A AE IS R R ER AR - e
RIS S (e R BB 77 2 L A R RE A B RFIRTE o

5 : George Osborne has urged world leaders to put the global

economy back on track by containing the eurozone crisis.
16 + FelMER(T - T E S RSEMFAT A CHE B RACTIN IE s - -

517 : The United States has been in economic dire straits ever since the

start of the credit crisis back in 2007.

e = B R A N IR ik (B T 3 1L

Bl 5 ER oW M BEAH [R] » 9177 A0S HOMAT R Al — A% » FHIRLZEEER 13
{LREBaH B 1L - ARIAIRE TRk IE - EREED - Bl F5ER6IA &
A& BFERF > EATGERFEE - 0Bl 7 Il 7 2R 5
%71 © “In dire straies” 21RO IRAETAE AT AR - AEFESCHPR]
BEAL & U H RSO EE M - AR > “HE BB 5 Yjoin the
international track” & &R FIEKHRE » BN EEZ AT DIRAE > (B0
G IMEERE ST B BSUARR BB (otherness ) o 2[RI S 4 PRI 2
BIRRAY—RHEE o (ERCAL(R RN D o ARAE RSO R R -
E GG AR -

Tkfi - E3EFF (Warren Buffert) fE20105-BEER 1 — {0/ RS
ST 35 B BURFCERS I fE SR AR e SRR FE I » 3 77 SERAOAETRS - 1R
% POCHRR AR T o EIRREEETA T IRAEIR” Fh RS
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J53C  Nor was it just business that was in peril: 300 million Americans
were in the domino line as well. Just days before, the jobs, income,
401(k)’s and money-market funds of these citizens had seemed secure.
Then, virtually overnight, everything began to turn into pumpkins and
mice. There was no hiding place. A destructive economic force unlike

any seen for generations had been unleashed. (Buffett 2010:A33)

WEAR T SRR R A2 > SRR A R UL TE B MK - f&
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WA+ A 3B A B SO A R 25 -
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éﬁﬁé%’%ﬁlﬂ ISTES R RBUL 6 IR AGE R FSE | E
THRIBRAS TR 5T - BAHAN BU/IMTER » "B SLANRASR At 40
B fﬁﬁ?%liﬁﬂﬁm\ﬁﬁ T RAE R, )
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FTIRIRTE - stnki IV B » 58— (BRSO A s - e s
¢ R HERR SO R B e - (AR SRR E T T RL R
B RS EIE - SE MAEERTESERR - IA=P(E
HIEZRZ B L LR IERA0RE - i1 E B CAHBEIRAE IR PR -
(R PARRAY L R SHARARRE & “ SR AT RE SR T I B © TESE (P
TR LIEE] - FREE S LACHH & il — E R LR

85 B % Richards (1932: 92) B3 » “ L2 R T ERVEE S R
Hl > ®AE MRS L= @077 - EEERLEE &
B SOR S SOARAANEAERB A 6T » [RIRRE 782 ARG TERS A - 1M
AR AR R L/ (B AR B P

T~ BB AR R R B R

SRR P SE SCASHRP PR PR R B I - A SCE 2 & Newmark AT f Hi
H R 77 iR R R R R AR R AT RETE o EETERFAN B A RO » ARIEA
[ ke T LUBRE=EA T
(1) 72 B B R (A R — i
— RS A T BUMAE B,
(2) J1 A b AR R iy A G v e v

b, — VIR T A 2 AT B N H A
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(3) A B g 7 e R
— DR A R A Y TR R

(4) gy pE
— DA A A il i TR B - BT[] T RO o

(5) BAlRE2
—UIER AT 8] [ IEOE

(6) Mm%
(i)

(7) FEBUR R EZ MR I RESE

fELA EREMERE Al IR W - SR ERY, - PR ERE S A B
SRR BRI AP RIGESS © B0 - BER EREHR THs BRSO
FHARCEIKIG IR T 5 (A F e BsE TRIRE RS A - 3E
SKAE AP R R E & RS B T BRI - (BARERZ £ TR F
AR T ERREL TR SRR - BRI B TR TR thar AT AT -
A0 F AN AR BRI © SE b Newmark 75 F ST ER IR G R AT LA
SENE E BISHEM o & EBIREE B R SURIRAOBERE - BIEER
MR AR —RCN A - BEm LS o BERERCER M AT DR & E &
RT7 B SRR I _E B O AERO A e B ACREE P R T B AT
I DLER T ER R DT R TR s ARk S TR
KRR - BIREEAE LRSS - AR SE A A RM ARGy th IR FY Fred S
AHIHENZ A o B EH SRS - SR ERE GRS 2 B S
KA AERIRRERE PR E R BT -

(EEE G5B EIRE AT LA - B E R B RlAE D - SEE AR
amfZFE A BhH BB A MR IR BN - SR REE
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FESCESCAT » [EIRT » L HRAE MERR I - B SCR IR — K
B (BAERGH SR - BRI ST S Hh— (R R A 8GR
WERSCAMRRR S » AT SO RS - B SCRIR S 3 » RIE.Z Al
JBALE VRS - KO8 % R - HAEFEA YRR RS - pl A E T
MIEEH—&l 7 o RAEEFRRELR SO ERR - BB EE
HRREMN D - REREA TEDERER -
BREEA S R —FIBERII TS - BB ZER(LA B e -
R EBRTEARY - AR AFEE - 5T LU B
1B 5T o 38 R Ryt TEE Reiss 19 SCA SRR BN ME Z ERRRRHIAA 2 — -
EIERFH Bl B B RS A BR T IS AS I - BRI S L i
TEREmTEL - BIER—EEMEE - bR 72 TR AN - B
A TE S LRI R > FHEEM & S SR RIEE S TR EEG B
TRREREE - B A — ] - EE PG RER R E N S EER
o RV - F s R B SR R AR [RIRF > TR LR
HlaE S HEENEERE DAV - BN - SEE W R E A R R e R A
S B FEETRHAR A HER A HERE -
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Abstract
The Translator as Cultural Mediator: A Case Study of Three
English Translators of San Guo Yan Yi (by Peng Wenqing)
Translation Studies involves analysis of not only the linguistic
element, but also the translator who plays a deciding role in the cultural
exchange. This paper, a case study of three translators (Frederick
Herman Martens; Herbert A. Giles; Moss Roberts) of San Guo Yan
Yi, examines the translator’s role as cultural mediator with a detailed
analysis of the main text, paratexts and context of the translation. The
paper centers around strategies which are taken by the translator and
parameters which frame the translator’s work. The study shows that, as
a cultural mediator, the translator is influenced by his or her individual
background and cultural competence, as well as the target reader, and
applies text strategies including addition, deletion, adaptation and
notes so as to mediate two cultures more effectively and to reach greater
cultural equivalence.

—. 3IE

SRR MEEW KRS 2 IR - R AR Sz R
& FREEMCARE PEITES SO LERE - [RIER RSB NG SR AE
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R (ErPEATA RS Al S EER AR - SRR H R
VEEEE AR A [ AR RE & HIMRRE - 1 s SRR (R RO LR (B
WRELTE -

FEFPE i NGR (=B ) R Seag sl b R FRERE T RME
FREEL B BB TEIRE - AR - FREAERTE IR SRR T R AN
(ISR ANE 2 B/ NIRRT - 328 NG ERERAY)
EREL NRIGHT 2 AR ~ MR R R 2 #it » A0 LL (= BH
) =OFE — BT ~ BET - R — REEETHE - 1
BEE RN G UE R BIRERITERE WA R ~ 22
AR AP S - fEMERES - FEERIDE LR AT £
R AR U EARRUREREAAL A o

=R LR

TA AR > Bua i REERSRENE A T 2ERIER
s NDIENINE] > ANFSCLRI A B R PR % - (IS fl 1 o B JRR 50
FRUL I 0 SULREE / SULARMEE T & — et A - A DU 1E
HEREhr AT o ERHEAE NMEE R OFENE S - BRI
BOUUER - BNV EFERSU RS B AR AR REE 1A
tf > 41 Pym ~ Bassnett * Hatim £l Mason 225 © Z23E Taft (1981: 59)
atam AR AR SULAR AR AR B R R R SUILHY (Yo a
certain extent bicultural”) » JEBEIHEHESIALIER (“be flexible in
switching his cultural orientation”) » Bl R SAUBUENE ("a high
degree of inter-cultural sensibility”) © £2¥ David KatanffHEZE (HllFE
XAU) ( Translating Cultures) 11 » [iFE T3ZZRISIFAEM - $E3T 13
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HERA RERR BTER U LA E - FERRSU L Z S @A - {F
R ALRRMEE - 38 MEEZG B - FREEMMEES TR
{t > Katan (1999: 17) 885 » SULARAEEMITERE “(EEHK B NFRGES
BLSZAV RO ME A FIERE 2 A ~ BEARER T » SO(LARRE & PR B RE S
{LEREREE S R - ERFRE MM EZA R ERE - (S EE
L3 - FTEBR U LR E NMEEIE R EREE S KRG - BEARES
INZ ERESTAL A o

pra ERSULARMEE - Ry T B irsh mRE & (AR AU - 8%
AFE BRI T SO - SOHIEERR > BREGHR B - S8R R
SCERP AR A SRS HBE e \WIIE SR IB E - AERE S gt
RIEIESRERSR ~ R F ~ SULPRAIARRE - SEEER A E Lo LR -
R E DIREE N ERAE S ) B — 8 MREASTRZ TR LR
AH o (IR ER SCEHE (E B LR RES B A ot (S e EARRERE &
A H > SCIUERREE E S AMEEY K 28 b m s LA e B
RH - B REFFEEAREE - SULES -~ FEUEISE - BE A
LRS- ZERZ R E > S EIREERENL  AEEEAIEA
SESHEE R ~ WRFE RSB S LRES S o T SUEZR AR
G (=BERR) = AR E R R - Al rEs O R AR
wlg - B BRRERE BN - R ERSU LR E AT -
Frag & i E e B e - P LEREE -

=. fEZIH

ASCHSER T =Bl ) = (I REE EITEE ST - —(EEEE
A EVTHT (Frederick Herman Martens * 1874: 1932) BlEEi o5 »
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WA E M A N BIVE S KRB EEE ) ( Chinese Fairy Book » 1922) Hi
RE Ly (B (The God of War) - (HHEIfiEESE ) EHLA73(EHE
7 ASRIREER] > 21 CRBLERR) (Ghost Tales ) 7 52 &3 ) ( Historical
Fairy Tales) %55 [ T &8k (Bl) LN > EEEFHER —RERM
(ZBIEZ) AR S B2 2 HEE R LR R
CKA) (The Fire-God) 5 —{ EfizEA H175% 2 B2 #RHT (Herbert Allen
Giles) #3% » WERAE1922F 1 (R B SCEE L ) ( Gems of Chinese
Literature) 1 > B85 () (The God of War) o (FHEISCEEE )
( Gems of Chinese Literature) i@ #& VEVINUA 18845 » BEHE LURF
HINEFF A HEZE - 3 T IR ATTATS SOFFN /A TT2 1650 1 FREI ST EF
fh o 1884FERIWIRR L R UL B AR C ZBIEZ ) B B > TAE19224F 1
WETHH - AR SCER (ZBIEZ) - —HRE CEEHRER)
(Eunuchs Kidnap An Emperor ) » 57— (&L E () ( The God of War )
38 P lE BfTa%E A= RIS THIAEE » ERARIERRUIRRE - SERU R
NP > EEE T/ NGB PIROMHBR TS R BN - 7+ - BATIRE
BNz —» BREERERIONE  [RIEER TIRS ZEREEERA
P > PR =G ZAHHEN SR8 1 BRI ST B RAAEE REL - B HRAETS
A5~ BTN KB EEEE 7RIS B R BB IR
KE TRATIREBES - E R A YBRAEEREES SRS - 85
BT AZAE o FLEAERTIILR NIRRT — B ¥R, - WA AL
BRCTISHNE » DURBRTINME » (015 NPT SR Ry KHHEE - thigEi TR
PHEREEMAFUOHEMIGL - BE b AV EEAEE EEERRIER
K= \VBETERRE RN - EthE (ERIEZ) RO HREAN R s
— o (B » EMEETRE S ERARRIER - ELRMEE > BITHHIEE
TEAEEICEE TR ETRGE SRR BT Ry e - HIUEMHIE A
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WIS M BN > BRI A R A FTE R -

ARSGEEU = (172 R SE T (Moss Roberts ) © fEFE T3 HAR
TEAEEEA IR EETREAR (A 22 A o 19765 » fRFE TR T
#£(E Three Kingdoms: An Epic Drama ((=HE = —EPHEFRIEY) » 2%
MR AR 1972 N R R FIETR CZBIERR ) - 122 —H0ETEA -
E TN CEBIEE) BB A A RIRES L  20%129 » 345144 > 46
£52 0 60 > 63> 65 73%]78 > 80F81 > 83%(85 > 95 > 103F[104%
[E] o 1976 FHIFEAHUERIA B A  FANRIS /48 TEE N
AL R > EIEESNEE S - o TN EE A R %
FEFFEL o (B SO M SR IEE B E H AR sA R S5 T3 ~ R ACHT
EE P ER SR o RRERTE RS- - 19919 0
RO T (CBIEZE) WREA (R - —HEE/NGR) » HINFE
JE R AR AR AL ISR B AR © B3Rk > BERE T
1976REAHRY IS > AN T 1108 © TEIESLZ % > 1991 F 2a AL
1976HTFRAIGIN T 502 (IR 8% » RiE40% HRYRAD - sFEl T (=
BlEZE ) AR AL - BERARIE L 5 - SR E TR - TR
FEHAM SR XS R R ~ B E R AT S Ak
BEEES - 2% MR TTE1999F MR T 8 —(AEREAE - HFIE
JERRARER R A FIEN

3.1. Bl s
a) Wi

BT ERE SRR AL SEE TRIRIING - 5
BOMMRFRE (CRER) F—0 > "FRAR > BER-R - @
HE - BHER AER - BNEE > MHREE > BB EE X

I

(@
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7= “his eyebrows were beautiful like those of the silk-butterflies, and his
eyes were long-slitted like the eyes of the Phoenix. His face was scarlet-
red in color, and his beard so long that it hung down over his stomach.”
(Martens 1922: 66 ) /NG JF SR LU (A ELRT AR I A BATIINIUR B - £
15 “ENEENE” (eyebrows like silkworms) ~ “TAIEHE " (face like the color
of scarlet-red jujube) % o MMaE& BT HTET IS A RAE - “BAEE”
e &y “silk-butterflies” » BT IR —E BEME - (HEEE N T —
{ElZA “beautiful” 2KMEAM - B BHAEE FRAR o 5 —(E BRI E G
W “EEEE” AIREARE M > U “scarlet-red” 2RFHE o Z1%3EE XA B
T BAPIEEREIERE » “he was faithful, honest, upright and brave beyond all
measure. He loved to read Confucius’s “Annals of Lu,” which tell of the rise
and fall of empires” (Martens 1922: 66) © i — &% Ll FEAE B [FSCR
Ao TR IR 1 RIFRRRR I SRS AL > B R E (=Bl
) HRATIZGE CERK) HIAERRF B? - ELANA T 33 HUARRE “which tell
of the rise and fall of empires” » FH IV AR EARH P A {2 8 55 HEEE » 77y ELLL
Pbel RS STE PN DERY 372
FERBEATRR AN IE S H » EHEINZA MY E S - R ERE
BT RATIEREE R B - LUBRB YIRS o 15/ N BHEFR)
oo SIREPITEE R AIEBRE R - @R Al E R RO E
BB T RATGE - R Z BRI B T ARIFADSE » SO0 HLERFEES
HEATESR AT R SEIRE ) RI TRITIRBRE B - &
PRERENGEE — P ERIRE o 8T — e > Eean o RS T RSO B R
HE A » A0 7GR T 1EE P B PV O RE A B AR B AR AR B S HUARIE - #0
I “one of the staff” i TR LEREE - FEE L 7ERHHAT - EATE
THRAPINZ D ENEERE » 2 L GE T2 S B ARAVESEE - fEaE Ao ang -
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{#46 —] “Cao Cao was soon convinced.” ( Giles 1922: 194)

B2 FEE SISO R RIS - BP0 R+ » G2A03E
AR o IRERE T RTR AR 2 SR LT BEES R o ELANRR IS SR
HEHHAR - "UEBZ L RE” (FEEH » 1996: 155) ° ##
HERfE A= Bhsth (EiE T3 R)EE A ELI - SRBE T BEIRIBERFIE (S » “they
remind me of a lot of earthen cocks and pottery dogs” ( Giles 1922: 195) © F§
FLANBET) LR - AiER mi s - BB ERN - BEEE - Hif
(e o AL EAMIBAR AL (FEE P » 1996: 156) © 3502 “With round,
glaring, phoenix-like eyes, and silkworm-moth eyebrows raised straight up, he
dashed right among the enemy whose ranks opened like parting waves.” ( [7]
B ESCEG TIFCCRE T - DBRIIAEEE - (R TR AR
I HFSEHGERNE © DL FEREEE S AR 7 - — 5 e aEaE
HEYE - TSR A\ 2 FIEEROHEET - A—T7 - EAEE LR
L TBEPIRIBIR R B S - th Y& RE RIS "B -

FEFETR1976FEMFERAPMERM 7B - fiEREFS
EERW - SERThAEERG - R ERRBWA > EELR > B
B D RERE 1 S VE Ry SR AR @ e B B2 A S BR VR R R A

(Roberts 1976: xxiv) o FE# i AR 5 22 IR F SGETTEIEE - 172 5T
TR EBIREI A YIRS o AR AR A - B
BRI EERE - B R R RER £ B - Al EREMIET o tLan
BRI FIEER R E =R RN RMEE L) R
11976hAIFESCR “The Oath of Fraternity in the Peach Garden; Three
Heroes Establishes Their Name” (Roberts 1976: 1) » [F3CHH) “#r &1
S DU BT " =" fiahs 1 0 B TR - BhIh  JRIE
FREIAR 2 HEAT R MRS - SR RS — A -
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b) Ff#

Ry T AR EE S LB H B9FE S 2 FRIRY) 72 R ELIRTE - R E B PR
EERY T MRS (EIR AT B A Y ~ JR SR B b & - B » BT M
WIRESCH RS T BAPISE (R SRR B K5 AT i 2 T SR L) — B BIEE T2
REIRF - FEEOERL T (=BIERR) ) —BRES TSI E R A STE
ORI SRR ARANBER ~ SOBR » ABR/SIFSE R ZER » SR aE
ZRHER 2 7 38 R A 1 B A B LI BEBE - H S & T R B ]
R > ByTHIRESLZ “and yet you do not understand fate! If you
insist on having your head back again, to whom shall the many thousands
of your enemies who lost their lives through you appeal, in order to have
life restored to them?” (Martens 1922: 68 ) Hi% » FZE 1T HlE » fRFERA
TIERERIHAL » E T T HEAE T SO A AT AR LR ACHY © I
N RRE W TR E R T AT B S BB R AR - maEER
AEE AR T BB AN BRI YD - (D EVE SN AREIN 5 o
S [ R SR B L P ) B R - BRI — A R - R
EhE R > WBIESHIRIE “The talk of the monk with the God Guan Di
in the clouds is based on the Buddhist Law of Karma. Because Guan Di—even
though his motives might be good — had slain other men, he must endure
like treatment at their hands, even while he is a god.” ( Martens 1922: 68) H
> B AT LB BIR S ~ R A DU 3 SO 2 TR B SRR » 3% LA
BNERE = - BRERE A SCEINRA T it B A s AR A T Al

IRIBFEE VT HTAEEAR - BRPISCR b Rt > AN [R) L 10X
HL—1 - EEMAEEBESTH - (BT HaE WISERE LXK
i o “Like Confucius, he received the great sacrifice of oxen, sheep and pigs.

His rank increases with the passing of centuries. First he was worshiped as
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Prince Guan, later as King Guan, and then as the great god who conquers
the demons. The last dynasty, finally, worships him as the great, divine
Helper of the Heavens.” (Martens 1922: 68 ) i1 » i# & AU BHE—
PR T RLE— NPIIESRAE RO AL - 3 B LGS (E A A
FETERR AR O B LEE "B PR o BREKE - IESCRRIRES
RIS - thENGE TRRE 7 S BEAIRE - BIRRRH T{EZIFLE - &
FRIRVEEE ~ (FIEH CHIBIRESSERE o ISR RMIE SO HaEE /)
ALEE PR ERARRTIR R - 7 FLRE 8 MR M AN R A e oth (B 40 SRR AR
# o FREREE LA FFEEEE T R A GRERE & RO A
?%ﬁﬁ(ﬂﬁﬂﬁf’ﬁ%ﬁ’*ﬂ’lfﬁﬁ °

53— L i 3% EHT R T E MRS - BT (Giles
1922: i) FEFEF Efﬁéﬁﬂ » MR ST SEE R T T E H A
R BRI TGN T R EHIBIE” (Short biographical and dynastic
notices will be found scattered through the volume in their proper places;
also such brief foot-notes as seemed to me necessary to the occasion. ) &
PRALER T - (ERGEE PR IEAE ~ T RERHRRE LS & -
REE TS A B CRUBIERIS A AR - AR SR S E AR
ERFE T A EENE - DRI SR B H Re SRR - (B EEIR
mi@%ﬁ@ﬁ%?}? (i FIE TUR AN 5 3 5 A P B 4 o AT SRR 2 S SR
M0 BEE @ E MR T EIESCRERIME - AR SR
BEAEIR SCAZ” (1 have eliminated these, wherever it was possible to do
so without obscuring or otherwise interfering with the leading idea in the
text. I have also been compelled sometimes to expand and sometimes to
compress. ) ([A] ) o s@fk—2 » FEEBEREE T IFCCEANERERS » L
D T BRI FRGE -

84



wE & RS A EafF It — R CEBIEFR) SR AR ER DT

3.2. WEINFR

FERNRR B S L E R R ETE T - BB TF R SULAMEE - ZEIRZ
SREVEE - NS HEREERE AL IR N FFEE - S W
i G A AN - LUESSULE R B AR « ELAanEEE A E A S (8t
TH  FE ARG BAREE S I TRE B 3R > N[
% FEC LRS- (EREREEMRE TR FELE T RNAE > 2
BHAFRERERIGEA « HLANGRERIRIGRFS B S (LeES) » B MEH
EffeesEae ) - EBEAYIEULRET) - LHREN HEERE HINE
FEa Ml s Heed R I BER AR RSO Lt R B TR - ] LI IR
B P HE R S L AR -

a) w B H A e
FFE AR B TT T (1922: vi) fEREE Al 5 PIAMESROR - M
HEE M TR L FFRIL48ER (“ic is the writer s hope that others may take

as much pleasure in reading them as he did in their translation”) » & —%k
B2 v R RRE RO ) B9 B B9 A L » FEVT iR — (I BB -
i) AR & R ERE A - S AAEE BRI A REERS R
f R 7 1HEE RS (“probably present the most comprehensive and varied
collection of oriental fairy tales ever made available for American readers”)
(Martens 1922: v) » B{THIER 5 HEE] T B CHUBRERNS » MET
(AT LLRVRIARR i RS S R ELERG A - 1T PR IR RR S
ST W R AR LE SC 2 BE 14 B T SR R B AT o O SBP 3 - 58 — BB
HEZEVEREEGE D AFER - B Ry (RBIHES & ) SR — A Es R
EE - FTE RS R B B R (F R - IR A & L
5~ REFRRUTSEEMERRWES - Bl E1ErE 7 8 H
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LR RS E P 2 B RMFIEB ABEME R - ANERTISE
BRI W TR & MRS REM IR » 3L B R ERI BT EBF -

Al ERERELEINFENZZLARNERELI0ZHDY
t%RaC (Afterword) > M{ERRECHAERE T B C KT INAR 2 JEE o #
Fia o ERFRER S THREEGHEENTE - BRLRL

THEBEEEHARFN R FEREL S T E LA
A REEFEME > NIt - SRR IR B E o s B AR R AR

(Roberts 1991: 940) ° TEFRACZ1% » SEZIH £ Z AW 4 F ARG 2
il DERIRFBEINE - NRPENE B RIS - 53
AHFTERREIER » DkREIZHIEE -

FER BN 1976 M 1999 FHE IR ETREA - Ry (IiFIE —+
ZERTHE AL 2 (E1999F/REAF S AT 76
AR B IEEEE - AR S R sE A SCER DU EL ISR SR B 2 A

(Roberts  1999: vii) » #5 .2 » BHTFRABNKEZLN - FRERAEL
FEFF & Hh RIPARR 55 — (B ERGE AR 2R AN A » B2 ANH A L AR
BRI B - ECRBEIREC ([F] L) o BRE=ZRASAHLL » BZEERASHO M 1
ZFARWREEL - Fra e R - W T —EEEAFS - &
KRR AR O - FRE L S EARRE - LERFHE T — &g
B EIREERE > 2 R GPREHE - (BN EME - FIRFR AR
PREFCAFS A E R (A L) - BEEERFRE Tl 17 g
B EENFEANRR - 5 —)T T th R T EA T R AR T =R A
TERRRIRE 2 HIA » Bl 22 AR B2 R 7T S AR EL - B ERGE A B H
AR IR A LT LA © B A L) B BRI [RIRF
HIREE B RIS S LUK - fEERS B~ ST E - BEgE
FIEER L BT T SIS SRR -
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b

~

wEa IR A S 8 ALRe )

rEE BN B B SR TR B E AR ~ BIREN B LU
ERERRIEE RIS - LREE BT A > IR REINCE - hid
A BEER R SCEER - BRI % RIS - i ~ FLFFEAW
EF - WE T ERNER T HE b E(CEBIER) EEE L AL
D FEE TR R DR - “R R NEBR R A TEREINE AL
P EEREINCE - HHL -~ EHE  BBUFHIINER A L R — A
AIFTESERR R » MRS DISEER AT E 1 B I 895 A TR - 1
REALENRE » B TER BHTEZENY SE3ERE & M1 o [ J B R g K 22 3 5 D
HepEIR TR (FRE - FBER 0 2015: 101) o TXHIHR » FdfTAT
LI 2 28 s SO AP BRI S G B 2L - 1847 S E —HHAE & Y
Tlm A B g R o

TR I B2 T S R R P BIRE S - AT LIGR
fiti it K =B85 ) 1Y BII3E VRS B S SR (T IR B IR AR = 1 7 s TS SO IE
SCZAT - REE S S BIEFE) R AR T B A o 2 PEHT (1922:
192) % (=B £ ) 1Y JEUAS 8 B SO M 2L T e - BA MR A8 &

( “written in an easy and picturesque style”, “appeals to a very large circle of
readers”) © 18 —BhREHL | EEHHTA ARV ER B ARG - BLH(E A B
I RIS S —ERfR -

EPRHTTERE SO R ARRE T RAPLZOE » DU SRR tHET A B R
EHE R NESER AL TTHRGEARE A - ER—1Rr0E -
HAORIE A > thit 5 —(E AP ER T AR - A R E PR EE VRS
BRASTRIEHIRER o BULF-RIEFH A - RS EEEE S 2
FUAT LB B 5 — g SRR (R o BEFHTTE1905 5 HiR i) — B E (E R A
TA=BER) PEBREECR B - MOEIT TR - P EEEed
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AREE IR ETRIE » AMRIEEE RO B SEAE R 1B A R - 33
TEMCRIE 8RB 2 > SRRt S22 T 2 Bileg SR 2 » FrLUEMS T —
[@RAT% » BIEEE EAN R IR A FE SO MR B2 -
FESETHBUL RN » "B S ERFER SN RS E Y B % R
JiESE > S (ARG B R B AR R (BRIET » 2015:29) °
(=BEFE) B AP B i i ER AT th R AN, - (ERNEEMAS 2 225 Ehi
A B AVDERIEH BEE R 2 F o b T8 - BHEBRER R
Bt AN T (EBIER) 250 0 DUk EAh— i By B SRR
—EAEMARIREATH - ATLIER - (= BlEFE ) RAE R T —E Ry B - fib
EEIE AE TEAREAN T R BRI ER L - 204080 » FER LT
SR FINOR TIEE—F » — T H{EAINMEER 2 MY JTEHE
H> B—0l R EREE S0 FiF i (= BIEF)
HIBNREERE © 20074F » FES L Ryan U8R (CBIEFZRE AR SL)  ( Three
Kingdoms and Chinese Culture) 255 THIS BN (ZBlEZE) HHY
{E{EHLM ) ('The Language of Values in the Ming Novel 7hree Kingdoms)
» SCHEEHEtRE T (=B /R ARSI A AR - A H
ELrh B {EH S B EBRANRE R B EEMS G - R EE R T
SCAUAI T BRSO ER A R R AR T ARG « #5513 =B iR 5 B

5t BERZ AR SRS -

C

~

FEA P VAR AR B R

i E RS R CBIER) AIFR EH R - ZEEANH
FERINEEAR SR AL - MRER I EGRAVERTE o B BIRRNEE RN
BLHR o RS TEEHCCRREE - T Bt EIERT R & RS -
I FEE CBER) FREFFET - PRI REFEE RERE
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ARGHERRE TRTEMESRE - ZBHEEMTREE - PR E
BE - HIU BRATHEARTMEREEN > FEEEFNEE
WtREl R MEEE A T/ NIRRT 25 > FERE LA SR
MEE - 2R AR (Afterword ) HBIFAFEE L H R H 5 RE & HhrHh
BRRIFE - H > R RFASE THETHN K ER - 32
TEFRBIINSTRERR NS B 5 B » B B 58 3 HER AT TR FIE
B BREEREARE AR ELER -

1976 F A ETRRASI99 1 2324 > BE1999FRIETES - #
R BN REAZ B SOV RE I B5E ~ SRR ERAR IR B D)
MAETEI9FENZZAF SHREGRE > #HL2EZFABNZ— &
Fy TIERTERGEARIARGE 2R - TR ATE R UERE - B11976F AT
A » 199 VFERAREE E LA RS > BE T3

-

R SHRRIIRAUK > IRTEETIEME o // IR ORI - // 1
WEETE » REEAIGEL - // ASEUETLH > EEKARR - // —FEH
BAE o 7/ W5 Z D0 BT o (1996 1)

HEW¥ - The Long River passes cast away, // Surge over surge, // White blooming
waves sweep all heroes on, // As right and wrong, triumph and defeat all turn
unreal. // But ever the green hills stay // To blush in the west-waning day. //
The woodcutters and the fishermen, // Whiteheaded, they ve seen enough //
Spring air and autumn moon // To make good company over the winejars, //

Where many a famed event // Provides their merriment. (Roberts 1976: 3)

¥ - On and on the Great River rolls, racing east, // Of proud and gallant
heroes its white-tops leave no trace, // As right and wrong, pride and fall turn all
at once unreal. // Yet ever the green hills stay // To blaze in the west-waning
day. // Fishers and woodsmen comb the river isles. // White-crowned, they ve
seen enough of spring and autumn tide // To make good company over the wine

jar, // Where many a famed event // Provides their merriment. (Roberts 1991: 1)
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B (= BlERR) /N IE S B — ERRET - RSB R GIE
PiT/E CH— sk 83 55 =B KR =13 BIBRSGER) » IR O IEF R E R
WA PRI (CBUERR) I HE TEE - Fert e HED R - b
TRIFA o 1976FHUFEAREL 199 1V FRIGEAMEL - TP B 5 B HfEE —
6 gl T IREFHEIR 2 AT o B TE ARSI o B TR -
1976 FFARN FERATIANE 1T » B AR BB HIREE - 2]
RELREE IR SCHI AR R SATAEER » Han & f) “BERILHGTK” » 7£1976
TR ARAT » 585 “The Long River passes east away, // Surge over
surge” * MTEI99VFERYEGEH » B X EFFA—1T > 3% “On and On the
Great River rolls, racing east” o F4ll “[EEKAER" - E1976F A
TEM{TEFH) ¢ “Whiteheaded, they 've seen enough // Spring air and autumn
moon” » MIE1991FEFE AP A —F] : “White-crowned, they 've seen
enough of spring and autumn tide” * ¥Ef HF > MIEFEAEEE TR
R - [RIRF AT LIE H 0 1976 RIREAR S DUB RANZE IS F R I8 1L
17> BRI RHEIR  T1991G2 A PREE 1 SUR A FR B R HE K
BAfR - FREAI SO A EEEFRA BT o

EARLTHI976FHRAE L (=B : — 8 HEFRIE) (Three
Kingdoms: An Epic Drama) > #8158 &/ | a5t sl Ky B0 S BUBNRIREEL
AL AT A\ Pt il DUSRI B A f i 20 B - 78/ \aRBRERY R
FRFEB S ZET0 » FEETE 1976 FEIFR A E M 1R P HIBEI1E
1Er2€ » MK T i S JRE SR AHER (Roberts 1976: xx ) » #E#&HY HBUZAE
1976 FHIEAFEA R > THM AR R B S FR ) AL B A S B 2 i (B (E

(k) - Bl1976 FHIFEAMLL - 1991 FHI2FR AL 1999 FHIHizE
A > FEE TR L IR - 2R 1 19914 2232 A AT SCE
& > NS RGN SCRERF (8 © BRILZID » 1999 A ER1976 45
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—EANEE - R RV USRI N B - 3 B R F A Z [
o EEEIRERR  TEEE S EHFE ARG - BEERE L
RFFE A E ERARY TR » SRS (N RE & B 2 A rh & HUH
BAZEAN” (Roberts 1999: vii) o R ASHME AR L Bl 72 B - REER HIGRE SR
VERBHAEZ ML » ST EahRESE T Z R IETER -
TR FVE SRR » A L199 R 23 A L - B E]

TRETME > FECHHBFREACRER) A 7T HE S EmNE
LR BRE W E A T EEARER - I HER TR EATEERE
AIRETFERRIRE » 38 —R T 08T - MIRHED T 19998FE A - IR A
JeEEE R EFRNRESOEZ - "G E CAIER A E AR P
LIRESBE 2 I R IR - 58 B AL EERORU AR D Plode AR I B

(Schimmelpfenning 2001: 215) ° I » FEEHFZFHLAREH » & HRE
WM AE A 7o - R LTERRE T 20/ B2k - EREEHERD
TR T 2R A - BRI - S8 M B REEZFRE
FEE KA -

. G

EHATRIRRIT LR SO g - EHRRESCRIECCRIRA f% > 502
AMTREE HORE I ERBIRE R - JLA ERAERE S B ECUE T I R PR
(Hermans 2009: 93) * fl H — -t /\ ALK - ez ot e
[ EREE HIRAE © A11995F 55 (@i - B457F (Lawrence Venuti) FIE{E

GEEWIRRE ) (The Translators Invisibility) » 3E& (ERREAE ML : 20
200741558 (Jeremy Munday) FIZEE KR ESCRE R ) (Latin American
Writing) » LIRLSESCERRIRE R IEZEMSE - DMTRE SCHIRE S HFEL > RS Ge%
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BT S - EEFEEE o W IZIEEN S0 - BiE AT
BEFER S SCALARSR - W9 EasE (e RN IR rP A (i LA Se = B DL B RS
RESMRERL 1R B A 82 - o T ERRROEER - Lk
AOFTER AR RERE & 3284 (Hermans 2009: 93) °

“RHRRHLATAE SR BRRAVEIEE SO - (HRIRE SR A A B
FEANRANGE S RS (59 > 2016: 433) o (EASCHIMEZ 4T+
HAM AT LI - (F RS LR E - (ZBIER) HRE & X B HEE -
Fr e S IE R RSULREF R RAREE - SRR ~ MU - 2o ~ DnEE
FL MRS - DEEEIREEU LA UL BIRIERESUENEER
B EERGEE o BRI ~ BSCASE R @ SO THERE - FMA]
DIgRsea B UG E At B E I ERRsa e =2 s E
R EHE -

CE N

Bassnett, Susan (2011). “The Translator as Cross-Cultural Mediator”. In The Oxford
Handbook of Translation Studies. Eds. Kirsten Malmkjaer and Kevin Windle.
Oxford: Oxford University Press.

Brewitt-Taylor, C. H. (1925). San Kuo or Romance of the Three Kingdoms. Shanghai,
Hong Kong and Singapore: Kelly & Walsh Limited.

Giles, Herbert Allen (1884). Gems of Chinese Literature. Shanghai: Kelly & Walsh.

—— (1922). “Kidnapping of the Emperor”, “The God of War”. Gems of Chinese
Literature. Shanghai: Kelly & Walsh, 124-195.

Hermans, Theo (2009). “Translation, Ethics, Politics”. In The Routledge Companion to
Translation Studies. Ed. Jeremy Munday. London and New York: Routledge, 93-105.

Katan, David (1999). Translating Cultures: An Introduction for Translators, Interpreters, and
Mediators. Manchester: St. Jerome Publishing;

Martens, Frederick Herman (1922). “The God of War”. Chinese Fairy Book. London:

92



wE & RS A EafF It — R CEBIEFR) SR AR ER DT

Adelphi Terrace, 66-70.

Munday, Jeremy (2007). Style and Ideology in Transiation: Latin American Writing in
English. London and New York: Routledge.

Pym, Anthony (2012). “On Translator Ethics. Principles for Mediation between
Cultures”. Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins.

Roberts, Moss (1976). Three Kingdoms: China’s Epic Drama. New York: Pantheon Books.

—— (1991). Three Kingdoms: A Historical Novel. Berkeley, Los Angeles, Oxford /
Beijing: University of California Press / Foreign Language Press.

—— (1999). Three Kingdoms: A Historical Novel. Abridged 1ersion. Los Angeles:
University of California Press.

Schimmelpfenning, Michael (2001) “Three Kingdoms: A Historical Novel (review)”,
China Review International 8(1): 215-218.

Taft, Ronald (1981). “The Role and Personality of the Mediator”. In The Mediating Person:
Bridges benveen Cultures. EA. Stephen Bochner. Cambridge, MA: Schenkman, 53-88.

BREL - AR (2015) > CERAITIERIRR MM —— () MR LR R LR
32> CONEEFD 1:101-104 ©

AEECT (1996) > (RIS > BAt © TLARE AR AL -

#F o #5(2016) > Gl FEfiLEF I A APEBUR ) > CONEBUEEERBESE) 3: 433 -

HRPTT (2015) > CEEBCLBEER G P A LA GRBTJE) - (BRI 1: 29-34

H4IEH -
AR B FAL P A TE H EAR A A T A P B SCER ) BT (SO (1951-2001)
(TEEHE13CZW087 ) R Z— °

TEE i

HXH, WL, RMNALNEELREMELREMN, LEAEEAEHEL #
FRFFR (UCL) Bke¥RtE L+, TEMAFTHEE R EXENERR,
EF #H M sk wqpeng. flora@gmail.com; jspwq5656@163.com,

93



Rar LI

(BEST) AEEHEEG B ol - O &

ZEN (BIESCRAEER- ) - BREBREEN KRIEME - 5
EEETERE -
— %%}ﬁ:fr&*c
1. PIBE B EIA SRR < B S
2. ?féﬁ?m KT 200-300 F oS Em I —RI > iEEEDR ¢
(1) gt s (2) (TRkHE 5 (3) 7 uﬂiﬂzﬂt/ &
55 EE T E L
3. REEHREEEEEEY > (FEIEREM RAEIESC ~ FHE -
EHESERLEASD » R IR R T B R
B E -
4. FREBUTLPHRNATFE (HN16H ) AH -

T BEBERTER

L EERELATIAEASE () MRS () - 8L
B Py S
2. T BRFB(EREEINE RIS IBRPIE 9K -
=¥ H

BRI R IRE AT HRR - KFANE ¢

—~ A 1.7a.7(1).7(a)

B &5 3
1.

IECHEE— RSSO B B a4 FEITR
XEH -

SIS - RSt - W T - fESTTIE - BT
AT 5 LB [FESC—B LA B3 BREATARIES ) - W1

94



— BRI SO BB 8% EITHRAL -

T E R
1. FEHRE - UBHREREE » s IR ZERR
5 = SRS — AR A E S - M () 5% 1 5 155
HhiZ F R EMEE R % -
2. =BEER
SCRFT 2 ERERS - (1)IFE wE 788
(2)F4 - CEEH ; (3) Hihdh 5 (4) ikt 5 (5)
B HARER 5 (6) BEREEER ket - IS0
FATESR Y | HIEE ~ 0 I B - NAFE -
7S bR HE
HFETIE R - BRIERHRE TS - (T - 258 RE
+ - BRI
% 2009 FEERBFA - (EE AT EBSCO &RHE FHiE #E2=0y
S o WIAETREEL » Al [AIAREE S FE RS R AR -
VAN
KRR BRI B e HLIEL T T HKGET
B HPRERSERA -
L~ RKFERERY © EETIIsE KRR ARSI (EEH

It : chanleo@LN.edu.hk ) B0 & KEEFNERFE AL
2 (E#FHE © rneather@hkbu.edu.hk ) -

95



Guidelines for Contributors

1. Translation Quarterly is a journal published by Hong Kong
Translation Society. Contributions, in either Chinese or English,
should be original, hitherto unpublished, and not being
considered for publication elsewhere. Once a submission is
accepted, its copyright is transferred to the publisher. Translated
articles should be submitted with a copy of the source-text and a
brief introduction to the source-text author. It is the translator’s

responsibility to obtain written permission to translate.

2. Abstracts in English of 200-300 words are required. Please attach
one to the manuscript, together with your name, address,

telephone and fax numbers and email address where applicable.

3. In addition to original articles and book reviews, review articles
related to the evaluation or interpretation of a major substantive

or methodological issue may also be submitted.

4. Endnotes should be kept to a minimum and typed single-spaced.
Page references should be given in parentheses, with the page
number(s) following the author’s name and the year of publication.
Manuscript styles should be consistent; authors are advised to

consult earlier issues for proper formats.

5. Chinese names and book titles in the text should be romanised
according to the “modified” Wade-Giles or the pinyin system, and
then, where they first appear, followed immediately by the Chinese
characters and translations. Translations of Chinese terms obvious

to the readers (like wenxue), however, are not necessary.

96



There should be a separate reference section containing all the
works referred to in the body of the article. Pertinent information
should be given on the variety of editors available, as well as the

date and place of publication, to facilitate use by the readers.

All contributions will be first reviewed by the Editorial Board
members and then anonymously by referees for its suitability
for publication in Translation Quarterly. Care should be taken by
authors to avoid identifying themselves. Submissions written
in a language which is not the author’s mother-tongue should

perferably be checked by native speaker before submission.

Electronic files of contributions should be submitted to Professor
Leo Tak-hung Chan, c/o Department of Translation, Lingnan
University, Tuen Mun, Hong Kong (email address: chanleo@LN.
edu.hk), or to Professor Robert Neather, ¢/o Translation Programme,
Hong Kong Baptist University, Kowloon Tong, Hong Kong (email
address: rneather@hkbu.edu.hk).

Given the accessibility, from summer 2009, of the journal via the

EBSCO database, authors will no longer receive complimentary

copies unless special requests are made to the Chief Editor.
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